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Obsah p ředchozí části:  
Na Měsíci je nalezen mimozemský artefakt, útvar, v n ěmž 

panují neobvyklé fyzikální zákony a který b ěhem krátké doby 
usmrtí každého, kdo do n ěj vstoupí. Armáda je s pomocí 
transmitoru hmoty schopna vysílat na m ěsí ční základnu dvojníky 
výzkumník ů, kte ří jsou se svými "originály" na Zemi v jistém 
druhu telepatického spojení. Zážitek smrti dvojníka  však vede 
v lepším p řípad ě k šílenství. Doktor Hawks, vedoucí projektu, 
možná kone čně nalezl toho pravého muže, jenž se nebojí 
pohlédnout smrtí do tvá ře - dobrodruha a sportovce Barkera. 
Barker svolí, aby se stal další pokusnou osobou ve zkoumání 
měsí čního "stroje smrti".  

KAPITOLA ČTVRTÁ 
Hawks sed ěl na gau či v módním salónu. Ob ěma rukama držel 

sklenici brandy a díval se na no ční oblohu za zády Elizabeth 
Cummingsové. Ta sed ěla v k řesle u okna, sto čená do klubí čka. 
Rukama si objímala kolena. 

"Když jsem se dostal na st řední školu," řekl jí Hawks, 
"hned první týden jsem si musel vybrat. Vy jste cho dila do 
základní školy tady ve m ěst ě?" 

"Ano." 
"Já chodil do školy v malém m ěste čku. Škola tam byla hezky 

zařízená. Čty ři místnosti pro sedmdesát d ětí. Ale m ěli jsme 
jenom t ři u čitele, v četn ě řídícího, a každý z nich u čil 
všechno, na všech t řech stupních, v četn ě p ředškolní výchovy. To 
znamenalo, že jsem dv ě t řetiny dne u čitele v ůbec nevid ěl. A když 
jsem za čal chodit na st řední školu, najednou jsem m ěl u čitele 
pořád, dokonce na každý p ředmět jiného. 

Byl jsem tam asi týden, když jsem na chodb ě potkal ředitelku. 
Pamatovala si m ě kv ůli výsledk ům mých inteligen čních test ů, a 
tak se m ě zeptala, jak se mi ve škole líbí. A já jsem jí řekl, 
že ten týden byl moc príma." 

Hawks se usmál do sklenice s brandy. "Ona sebou trh la, tvá ř 
jí úpln ě zkamen ěla. 'Bu ď tak laskav a uv ědom si, že tu nejsi 
proto, aby ses bavil!' řekla a odkrá čela pry č. 

Takže jsem hned po prvním týdnu m ěl na vybranou. Když 
necht ěli, abych z u čení m ěl radost, musel jsem je bu ď za čít 
brát jako starost a zkoušet se jí pokud možno zbavi t, nebo tu 
starost za čít p ředstírat a využívat výhody, které vždycky 
přináší každé p ředstírání. Čili jsem si musel vybrat mezi 
čestností a ne čestností. A já si vybral ne čestnost. Za čal jsem 
se tvá řit ustaran ě. Nosil jsem tašku plnou knih a papír ů. U čite-
l ům jsem pokládal jen samé seriózní otázky a lámal js em si 
hlavu i s domácími úkoly z p ředmět ů, které jsem nesnášel. Byl 
ze m ě zkrátka vzorný student. A v d ůsledku toho pro m ě škola za 



chvíli opravdu byla utrpením. Ale zavinil jsem si t o sám a taky 
jsem to bral jako trest za svou ne čestnost." 

Rozhlédl se kolem sebe. "Vypadá to tady moc hezky, 
Elizabeth. Jsem rád, že jste m ě sem vzala. Cht ěl jsem vid ět, 
kde pracujete, co d ěláte." 

"Prosím, radši mi ješt ě vypráv ějte o sob ě," řekla Elizabeth v 
křesle u okna. 

"No, víte," řekl Hawks poté, co se na ni chvíli jenom díval a 
usmíval se, "tahle historka o mn ě vypovídá spoustu v ěcí. Tehdy 
to pro m ě byl zlom. Zm ěnilo m ě to. Pak už jsem byl jiný, byl 
jsem... byl jsem na cest ě sem." Rozpa čit ě se usmál. 

"Nejsem sám, komu se tohle stalo. Kdo se rád u čí, vždycky ve 
škole n ějak narazí. N ěkdo na to reaguje tak, n ěkdo jinak. Já se 
uzav řel do sebe a držel jsem se stranou. Od všeho a od v šech. 
Proto m ě za čala zajímat v ěda. Vnímal jsem v ědu jako místo, kde 
jsou jednozna čně dané kvantity a jasn ě vymezené mantinely, jako 
místo, které je n ěkde daleko od lidí a všeho, co v sob ě dokážou 
tajit. V ěda mi zkrátka p řipadala jako to pravé místo pro m ě. 

A tak mám te ď svou práci a musím d ělat svou práci, protože to 
je má práce. Nem ůžu se zm ěnit. Nem ůžu zm ěnit kluka, ze kterého 
jsem vyrostl. Ani nechci. Pro č bych m ěl pop řít sám sebe? Musím 
vycházet z toho, co jsem. Kus uhlíku taky nem ůže jenom tak 
měnit strukturu. Je z n ěj bu ď diamant, nebo uhlí. Ostatn ě, 
uhlíku je to jedno. Uhlík je uhlík. Jestli je diama ntem, nebo 
uhlím, to musí rozsoudit n ěkdo jiný." 

Dlouhou dobu pak sed ěli a ml čeli. Hawks položil prázdnou 
sklenici na malý stolek vedle gau če. Elizabeth se na Hawkse 
upřeně dívala p řes svá, pod bradu p řitažená kolena. "O čem te ď 
přemýšlíte?" zeptala se, když si Hawks už pon ěkolikáté poposedl na 
gauči a sklouzl pohledem k hodinkám. "O práci?" 

"Te ď?" Usmál se. "Ne, te ď jsem p řemýšlel o n ěčem jiném. 
Přemýšlel jsem o tom, jak se d ělají rentgenové snímky." 

"To je p řece úpln ě jednoduchá v ěc." 
Hawks zakroutil hlavou. "Naopak. Je to v ěc hodn ě komplikovaná. 

Když léka ř rentgenuje nemocného, výsledkem je snímek se skvrn ami 
na plicích, s vápníkem v tepnách nebo s nádorem na mozku. Ale aby 
toho člov ěka vylé čil, k tomu nesta čí jenom vzít n ůžky a tu skvrnu 
ze snímku prost ě vyst řihnout. Musí vzít skalpel a ud ělat to p římo 
v t ěle nemocného. Musí uvážit, jestli skalpelem neohroz í n ějaké 
životn ě d ůležité orgány, jestli bude schopný odd ělit nemocnou tká ň 
od zdravé, a to beze zbytku, protože jinak by nemoc  propukla 
znovu a on by musel řezat ješt ě jednou a ješt ě jednou, s menší a 
menší nad ějí na uzdravení. Musí ho zkrátka lé čit. Vyst řihováním 
skvrn z rentgenového snímku nic nevy řeší. Jenom ud ělá díru v 
celuloidu. 

I kdyby totiž existoval stroj, který by z rentgenov ého 
snímku dokázal vytvo řit živou bytost, nem ěl by jinou šanci než 
oživit snímek i s vyst řiženou dírou. Což by bylo stejné, jako 
kdyby chirurg vy řezal do t ěla tu díru skalpelem. Oživlý snímek 
by vzáp ětí zem řel na zran ění, která by mu tenhle postup 
způsobil. Z toho vyplývá, že je pot řeba stroj, co ud ělá snímek, 



odstraní z n ěj nemocnou část organizmu, p řesně nakreslí na 
prázdné místo zdravou tká ň, která na snímku p ředtím v ůbec 
nebyla, a pak teprve snímek oživí. Ten stroj by mus el n ějak 
měnit uspo řádání t ěch nepatrných částe ček st říbra na filmu. 
Ale kdo by takový stroj postavil? Jak bych ho posta vil, 
Elizabeth? Jak bych postavil takový stroj?" 

Když p řicházeli ke dve řím, dotkla se jeho ruky. Hawksovi se 
prudce zachv ěly prsty. "Prosím, zavolej mi hned, jak to p ůjde," 
řekla. 

"Nevím, jestli te ď budu mít čas," odpov ěděl. "Ten... ten 
projekt. Mám s ním te ď spoustu práce." 

"To nevadí. Zavolej, až ti to vyjde. Když nebudu ta dy, budu 
doma." 

"Zavolám," řekl Hawks. Pak dodal skoro šeptem: "Dobrou noc, 
Elizabeth." Ruku držel p řitisknutou ke stehnu. Už se mu t řásla 
celá paže. Oto čil se d řív, než se ho mohla dotknout ješt ě 
jednou, a rychle odešel po schodech dol ů ke svému autu. Ozv ěna 
krok ů se hlasit ě rozléhala temnou ulicí. 

KAPITOLA PÁTÁ 
Druhý den ráno zaklepal Barker na dve ře Hawksovy kancelá ře a 

vešel dovnit ř. "Hlída č u brány mn ě povídal, že mám jít sem," 
řekl. Pátrav ě se díval Hawksovi do o čí. "Chcete mi dát padáka 
nebo co?" 

Hawks zakroutil hlavou. Zav řel desky, které m ěl p řed sebou, 
odložil je na hromadu po řadačů na svém psacím stole a kývl 
směrem k volné židli. "Posa ďte se, prosím. Než p ůjdete do 
laborato ře, musím s vámi probrat ješt ě pár d ůležitých v ěcí." 

"Aha." Pátravý pohled v Barkerových o čích se rozjasnil. 
Barker p řešel od dve ří ke stolu. Na podlaze bez koberce dun ěly 
podrážky jeho vysokých bot. "Mimochodem, dobré jitr o, doktore," 
řekl, když si sedal. P řehodil nohu p řes nohu. Nad kolenem se mu 
whipkordová tkanina jeho kalhot vyboulila v míst ě, kde byla k 
protéze p řišroubovaná hliníková desti čka. 

"Dobré jitro," řekl Hawks stroze. Otev řel jeden z po řadačů, 
vyndal z n ěj velký, n ěkolikrát p řeložený papír a rozprost řel ho 
na stole p řed Barkerem. 

Barker nev ěnoval papíru sebemenší pozornost. Řekl: "Claire 
chce v ědět, co d ělám." 

" Řekl jste jí to?" 
" Říkají o mn ě materiály FBI, že jsem blázen?" 
"Ne. Ne v tom smyslu, který by zajímal FBI." 
"Takže jste si odpov ěděl sám, ne? Já o tom mluvím jen proto, 

že by vám t řeba mohlo vadit, že jsem celou noc nespal." 
"Vydržíte p ět minut fyzické námahy dnes odpoledne?" 
"To dá rozum, že jo." 
"Potom je všechno v po řádku. Víc než p ět minut nep řežijete." 

Hawks ukázal na mapu. "Tohle je plán toho útvaru na  Měsíci. Jsou 
na n ěm ozna čená místa, kde zahynuli muži, kte ří tam byli p řed 
vámi, a místa, kudy se dá bezpe čně projít. Jako p řílohu tady 
pak máte seznam pohyb ů, které jsou bezpe čné, a seznam pohyb ů, 
které znamenají smrt. Chci, abyste obojí znal zpam ěti. Kopii 



plánu i oba seznamy budete mít s sebou, ale není ji sté, jestli 
fakt, že máte plán, vám n ěkde uvnit ř nep řivodí smrt. 

Musíte si pamatovat p ředevším jednu v ěc, Barkere, a sice to, 
že jdete na smrt. Nemáte nejmenší šanci tam p řežít. Vy tam 
uvnit ř zažijete smrt. A vaší jedinou nad ějí bude to, že tam na 
Měsíci zahyne pouze Barker M, zatímco Barker L bude f yzicky v 
naprostém bezpe čí tady v laborato ři. Musíme jen doufat, že si 
to Barker L bude schopen uv ědomit." Hawks up řeně sledoval 
Barkerovu tvá ř. "Te ď mluvím k vám ob ěma, k Barkerovi M i k 
Barkerovi L, nemluvím k Alovi Barkerovi, který se z a pár hodin 
přemění v energii v transmitoru. Pamatujte si, co jsem v ám te ď 
povídal. Když si tohle nebudete uv ědomovat, bude vaše smrt 
zbyte čná a Al Barker, všichni Alové Barkerové, co kdy 
reprezentovali život, který za čal vaším po četím, ti všichni 
přestanou existovat." 

"No," řekl Barker poté, co letmým pohledem prošel oba 
seznamy, a sklapl desky, které p řed n ěj Hawks položil na st ůl, 
"je to nádhera. Když ud ělám tenhle pohyb, najdou tam jenom louži 
mojí krve a m ůj skafandr. M ě ne. Když ud ělám tenhle pohyb, tak 
ochrnu od pasu dol ů a budu se muset plazit po b řiše. Ale když 
se za čnu plazit po b řiše, tak mi n ěco v tomhle míst ě rozmá čkne 
přilbu i s hlavou. To jsou vyhlídky. Jestli nebudu ch odit jako 
provazolezec a hlídat si postoj jako baletka, nedoj du ani na 
to místo, kde ten váš plánek kon čí." 

"Dokonce ani nesmíte z ůstat stát," p řisv ědčil Hawks. "Když 
zůstanete stát a nehýbete se, tak vás p řesně po uplynutí dvou 
set t řiceti dvou sekund ten útvar zabije. Když úsp ěšně 
postupujete dop ředu, m ůže být doba p řežití podstatn ě delší. 
Nevíme pro č, ale zdá se, že ten útvar nutí člov ěka, aby uvnit ř 
vyvíjel n ějakou aktivitu. M ůže to ale být jen shoda okolností, 
nebo vedlejší ú činek jiného zám ěru, pokud je možné v 
souvislosti s tou v ěcí o zám ěru v ůbec mluvit. 

Možná p řed sebou totiž máme n ěco, co bych srovnal s 
prázdnou plechovkou od tomatového džusu, odhozenou do trávy. 
Brouk na ni narazí cestou ke své podzemní chodb ě, vleze dovnit ř 
a diví se, že na druhé stran ě nemůže vylézt ven. Myslíte, že ten 
brouk chápe, pro č je uvnit ř t ěžší lézt doprava nebo doleva, než 
lézt rovn ě? Bylo by rozumné, kdyby podezíral člov ěka, že tam tu 
plechovku nastražil jen proto, aby brouk ům komplikoval život? 
Nebylo by krajn ě egocentrické, kdyby p ředpokládal, že tam ta 
plechovka je proto, aby mu sd ělila n ějaké tajemné poselství? 
Jediným racionálním řešením by pro n ěj podle m ě bylo, kdyby 
plechovku studoval v rámci její vlastní logiky, v m ezích daných 
jeho inteligencí. Pak by snad mohl získat aspo ň nepatrný 
zlomek informací o tom, kdo a jak plechovku vyrobil . Každý jiný 
přístup je bu ď pošetilý, nebo šílený." 

Barker netrp ěliv ě kroutil hlavou. "No a co? Byl by pak ten 
brouk š ťastn ější? M ěl by z toho n ěco? Zachránilo by ho to p řed 
něčím? Pochopili by ho ostatní brouci a uspo řádali by sbírky, 
aby ho podpo řili p ři tom jeho ušlechtilém zabíjení času? 
Chytrej brouk by vaši plechovku od tomatového džusu  obešel 



pěkně širokým obloukem, doktore, a žil by spokojen ě až do 
smrti." 

"Jist ě," řekl Hawks. "Proto si radši prostudujte ty mate-
riály." 

"Já nemluvil o sob ě. Mluvil jsem o vás." Barker si dal 
desky do podpaží, zastr čil ruce do kapes a podíval se otráven ě 
na Hawkse. "Muži, peníze, energie - to všechno se k lidn ě 
obětuje pro v ěhlasného doktora Hawkse a jeho sarapati čky. 
Vypadá to, že ostatní brouci vážn ě za čali po řádat sbírku." 

"Když to vidíte takhle," řekl Hawks nevzrušen ě, "tak nemá 
smysl, abych vám n ěco vysv ětloval. Vy máte ve všem jasno. Já tam 
posílám další a další lidi, protože to je balzám pr o moje ego. 
Vi ďte? Muži umírají na m ůj rozkaz. A te ď jste p řišel na řadu 
vy. Hrdina. Co je tohle?" Dotkl se prstem špatn ě set řeného 
otisku rt ěnky na Barkerov ě krku. "Vyznamenání za state čnost? 
Komu to zlomí srdce, když se dneska vrátíte dom ů na štít ě, co?" 

Barker vztekle odstr čil Hawksovu ruku. "Zlomí to srdce 
brouka, doktore." Pak dodal s ho řkým, zasn ěným úsměvem: "Srdce 
jako kámen." 

Muži ze servisního týmu vsunuli Barkera do transmit oru. 
Laterální magnety ho zvedly nad st ůl a námo řníci vytáhli st ůl 
ven. Vstup se hermeticky uzav řel a stabiliza ční magnety Barkera 
zafixovaly ve snímací poloze. Hawks kývl na Latoure tta a ten 
stiskl na hlavním řídicím panelu tla čítko Standby. 

Radar naho ře na st řeše byl nasm ěrovaný paraleln ě s anténou 
transmitoru. Dole v laborato ři dal Ted Gersten prstem znamení 
technikovi. Vlna z radaru se odrazila od M ěsíce. Po číta č 
vst řebal data, zahrnul do nich Doppler ův jev, pak všechno 
vyhodnotil a ur čil optimální čas p řenosu. Anténa transmitoru 
odeslala vysokofrekven ční impuls do retransla ční stanice na 
Měsíci. Ta ho p řenesla do p řijíma če, kde se aktivoval systém 
příjmu a reprodukce signálu. 

Latourette zvedl o či od kontrolních sv ětel, podíval se na 
Hawkse a řekl: "Máme zelenou." 

Hawks řekl: "Start." 
Nad vstupním uzáv ěrem transmitoru se rozsvítilo červené 

sv ětlo. Na výstupu ze soustavy diferenciálních zesilov ačů byla 
v pohybu nová páska. Za jednu a čtvrt sekundy se už páska 
sunula p řehrávací hlavou, odkud putoval signál L do p řijíma če v 
laborato ři. Signál M dorazil na M ěsíc. 

Konec pásky se zat řepal v p řehrávacím bubnu. Vzáp ětí se nad 
uzáv ěrem p řijíma če rozsvítilo zelené sv ětlo. Z reproduktor ů se 
ozval Barker ův p řerývaný dech: "Tak jsem tu, doktore." 

Hawks stál s rukama v kapsách uprost řed laborato ře, hlavu m ěl 
naklon ěnou k jedné stran ě a díval se do prázdna. 

Za chvíli Barker L za čal vr čet hlasem, který zkreslovaly 
anestézií znecitliv ělé rty: "No jo, no jo, vy mari ňácký psi. Už 
jdu." Potom zamumlal: "Parchanti. Budou na m ě mávat, jako by 
zahán ěli masa řku." 

"Sklapni, Barkere," šeptal si pro sebe Hawks dole v  labo-
rato ři. 



"Jsem vevnit ř, dokt ůrku," řekl Barker. Dech se mu zklidnil a 
zpomalil. Jednou nebo dvakrát se z reproduktor ů ozvalo 
zamru čení a bezd ěčné ostré syknutí. 

Latourette poklepal Hawksovi na rameno a ukázal mu stopky ve 
své dlani. Od chvíle, kdy Barker vešel do m ěsí čního útvaru, 
uběhlo dv ě st ě čty řicet sekund. Hawks roztržit ě p řikývl. 

V tom okamžiku Barker zaje čel. Hawks sebou trhnul tak 
prudce, až Latourettovi z ruky vyrazil stopky. 

Holiday rychle zmá čknul dlaní jedno z tla čítek na svém ovlá-
dacím panelu. Podkožní injekce vst říkla Barkerovi do srdce 
adrenalin. P řívod anestetického plynu se okamžit ě uzav řel. 

"Vyndejte ho ven! Rychle!" k ři čel Weston. "Šílí tam strachy!" 
"Protože je sám," řekl Hawks tiše, jako kdyby psycholog stál 

vedle n ěj. 
Barker sed ěl shrbený na kraji stolu, p řed rozepnutým ska-

fandrem, a stíral si rukama z bledého obli čeje pot. Holiday 
poslouchal stetoskopem jeho srde ční tep a zárove ň každou chvíli 
mačkal v p ěsti balónek manometru a kontroloval Barker ův krevní 
tlak. Barker znechucen ě vzdychal: "Když máte pochybnosti, 
jestli jsem naživu, tak se m ě zeptejte. Já vám to řeknu a hned 
budete v ědět, na čem jste." Znovu si povzdechl, protože doktor 
Holiday jeho poznámky ignoroval. Potom se p řes Holidayovo 
rameno podíval unaven ě na Hawkse a řekl:"No?" 

Hawks se ohlédl sm ěrem k Westonovi. Ten pot řásl hlavou. "On 
to dokázal, doktore Hawksi." 

"Barkere," řekl Hawks, "já..." 
"Jo, jasn ě. Máte obrovskou radost, že to fungovalo, co?" 

Barker se nevraživ ě rozhlédl kolem sebe a zavr čel: "Musíte na 
mě zírat všichni najednou?" 

"Barkere," nedal se odbýt Hawks, "opravdu je vám do bře?" 
Barker se pousmál. "Naštvali m ě. Já tam p řijdu a nikdo se 

mnou nemluví. Ukážou mi cestu a hotovo. Parchanti."  
"Mají dost vlastních problém ů," řekl Hawks. 
"To ur čit ě. Ale mn ě to nevadilo. Jak jsem se dostal dovnit ř, 

už jsem na n ě v ůbec nemyslel, protože tam... to je..." Barker ův 
obli čej vypadl z role, zapomn ěl se tvá řit znechucen ě a rozzá řil 
se bezd ěčným okouzleným úsm ěvem, "...to je... tam je to jako ve 
snu. Rozumíte? Nemyslím žádnou no ční m ůru, ne. Nic tam neje čí, 
nic se tam nezjevuje, ale... má to vlastní pravidla , svou 
vlastní logiku. P řipadal jsem si jako Alenka v říši div ů. I 
když tahle říše div ů je dost drsná." Mávl rukou, jako kdyby 
poslední v ětu ne řekl, ale napsal na tabuli a te ď ji cht ěl 
smazat. "Ne, to je hloupost. Já nevím, jak bych vám  to 
vysv ětlil. Nejd řív pro to všechno musím najít slova. Až se 
vzpamatuju. Te ď si pot řebuju trochu vydechnout." 

Hawks kývl. "Jist ě. Te ď máme spoustu času." 
V Barkerových o čích zajisk řil klukovský úsm ěv. "Byl jsem dost 

daleko za t ělem Rogana M, hele. To byste nev ěřil, co ho zabilo. 
A to, co dostalo m ě, to bylo... to... bylo... to bylo..." 

Barkerovi zrudly tvá ře. Vyt řeštil o či. Rty se mu za čaly 
t řást. "To... to..." Díval se vyt řešt ěnýma o čima na Hawkse. "To 



nemá smysl!" zak ři čel. "Nemá to smysl, Hawksi!" Holiday a 
Weston se ho pokoušeli držet za ramena, ale Barker je odstr čil. 
Rukama k řečovit ě sev řel hranu stolu. "Hawksi!" řval, jako 
kdyby mezi nimi byla tlustá sklen ěná st ěna. "Hawksi! Ta v ěc... 
Jsem jí lhostejnej, rozumíte? Pro ni já nejsem nic!  Já... 
já..." Nechal rozev řené rty. Jazyk se mu t řásl v ústech, pod 
horním patrem. "N-n-n... nejsem nic!" Bezradn ě upíral o či na 
Hawkse. Dýchal, jako kdyby už nikdy nem ěl mít dost vzduchu. 

Weston se vší silou snažil Barkera položit zpátky n a st ůl. 
Holiday ve sp ěchu marn ě zkoušel co nejrychleji otev řít ampuli, 
kterou vytáhl ze své brašny. Na čele mu perlil pot. 

Hawks za ťal p ěsti, sv ěšené podél t ěla. "Barkere! Jakou barvu 
měla vaše první u čebnice?" 

Barker strnul. Chvíli bez hnutí sed ěl na kraji stolu. Potom 
zakroutil hlavou, svraštil obo čí a zadíval se soust ředěně na 
podlahu. 

"Já - já nevím, Hawksi," vyrazil ze sebe p řiškrceným 
hlasem. "Zelenou... Ne. Ne. Byla oranžová, s modrým  
potiskem. A byla v ní pohádka o t řech zlatých rybkách, co 
vyšplhaly z akvária na knihovnu a potom skákaly zpá tky. Já... 
já... pamatuju si tu stránku s tou ilustrací. T ři rybky letí 
vzduchem, jedna za druhou a pod nimi je akvárium. A  dole je 
text. T ři slova šikmo pod sebou. Žblu ňk! Na dalším řádku bylo 
to samé. Žblu ňk! Trochu odsazené doprava. A na t řetím řádku 
zase. T řikrát Žblu ňk! Jedno za druhým, jako ty rybky." 

"Vidíte, Barkere," řekl Hawks tiše. "To všechno jste prožil. 
Pamatujete si to. N ěco jste, Barkere. Sám jste si na to 
vzpomněl." 

Barker p řestal k řečovit ě svírat hranu stolu. Sed ěl, skleslý, 
se sv ěšenou hlavou. Do tvá ří se mu postupn ě vracela normální 
barva. "Díky," zašeptal. "Díky, Hawksi." Pak trochu  hlasit ěji, 
s ho řkým úsměvem dodal: "Díky za všechno." Vzáp ětí se prudce 
naklonil dop ředu, chytil se rukama za žaludek a zamumlal: 
"Přineste mi n ěkdo koš na odpadky nebo tak n ěco." 

Latourette a Hawks stáli u transmitoru a dívali se,  jak k 
nim z koupelny jde vrávoravým krokem Barker, už zas e oble čený v 
kalhotách a košili. 

"Co myslíš?" zavr čel tiše Latourette. "Co ud ělá? Bude chtít 
skon čit?" 

"Nevím," řekl Hawks nep řítomn ě, s o čima up řenýma na Barkera. 
"Myslel jsem, že je v po řádku," dodal polohlasem. "Musíme 
počkat. Uvidíme. Nezbude nám než se s tím n ějak vypo řádat." 

Pak řekl podrážd ěně, jako kdyby kolem n ěj poletovali komá ři: 
"Pot řebuju čas, abych to všechno promyslel. Pro č, sakra, člov ěk 
pot řebuje k p řemýšlení čas?" 

Barker došel až k nim. Vpadlýma o čima se díval Hawksovi do 
tvá ře. Mluvil nezvykle tichým, ochrapt ělým hlasem. 

"Holiday říká, že mi nic není. Jsem jako rybi čka. Ale n ěkdo m ě 
musí odvézt dom ů." Ušklíbl se. "Chcete mi d ělat řidi če, Hawksi?" 

"Jist ě." Hawks si svlékl pracovní pláš ť a odložil ho na 
plechovou sk ří ň zesilova če. "Zatím to tady p řiprav na zít řejší 



přenos, Same." 
"Ale se mnou už nepo čítejte," procedil v zubech Barker. 
"Radši se p řipravte na to, že odstoupím od smlouvy," řekl 

Latourettovi. "Zítra zavolám, jak jsem se rozhodnul." 
Barker pomalu vrávoral ke dve řím. Hawks šel vedle n ěj. 

Trvalo jim dlouho, než se dostali po schodech nahor u. 
V hale v p řízemí je čekal Connington. Sed ěl rozvalený v 

jednom z plastových, jasn ě oranžových, vypolštá řovaných k řesel, 
rozestav ěných podél st ěny. P řeskakoval pohledem z Barkera na 
Hawkse a zpátky. "Máte problém?" zeptal se, když pr ocházeli 
kolem n ěj. "Slyšel jsem, že dole v laborato ři byly problémy," 
řekl znovu. O či se mu pobaven ě leskly. 

"Zalez, Conningtone, já t ě-" Barkerovi p řesko čil hlas. 
Musel si odkašlat. 

"Měl jsem pravdu, co?" usmíval se Connington. "Koukám,  že 
jedete dom ů, za Claire." Vyfoukl p řed sebe kou ř z doutníku. 
"Oba dva?" 

"Tak n ějak," řekl Hawks. 
Connington pe čliv ě sklepal popel z klopy saka. "Co kdybych 

jel s vámi? Já bych se jenom díval." Usmál se srde čně na 
Barkera. "Co říkáš, Ale? M ěl bys pod jednou st řechou všechny 
svoje potenciální vrahy." 

Hawks ostražit ě sledoval, jak Barker zareaguje. Barker 
stál, držel si rukou žaludek, díval se na Conningto na a ml čel. 
Connington p řimhou řil o či. 

Barker unaven ě řekl: "V aut ě není dost místa." 
Connington se zasmál a řekl medov ě sladkým hlasem: "Já budu 

řídit a ty si m ůžeš sednout Hawksovi na klín. Jako roztomilá 
dřevěná loutka." 

Hawks p řestal sledovat Barkera a řekl stroze: "Já budu 
řídit." 

Connington se zasmál ješt ě jednou. "Zítra budou mít v 
Pentagonu spole čné zasedání ná čelník ů štáb ů. Dostanou zprávu o 
Roganovi a memorandum od Cobeye a od našeho právníh o odd ělení. 
Padne tam rozhodnutí o tom, jestli nakonec p řece jenom 
Continental Electronics nevypoví kontrakt. Čili, já myslím, že 
budu řídit já." Zvedl se z k řesla a vyrazil sm ěrem k dvojitým 
sklen ěným dve řím. T ěsně p řed nimi se ohlédl a řekl p řes rameno: 
"Poj ďte, p řátelé." 

Claire Pá čkova stála naho ře na trávníku nad kamenným 
schodišt ěm a dívala se dol ů na p řijížd ějící auto. M ěla jedno-
dílné bavln ěné, na bocích vysoko vykrojené plavky. Dlouhé prsty  
s dlouhými červenými nehty jí voln ě visely podél stehen. Když 
Connington vypnul motor a všichni t ři muži vystoupili z auta, 
nadzvedla p řekvapen ě obo čí. 

"Doktor, vida," řekla svým temn ě chraplavým hlasem. Pak 
sešpulila rty. "Už jsem se bála, že t ě víckrát neuvidím." 

Connington obešel auto, opatrn ě se na ni usmál a řekl: 
"Cht ěl Ala doprovodit dom ů. Vypadá to, že dneska m ěli trochu 
problémy." 

Claire se rychle podívala na Barkera, který uklízel  auto do 



garáže. P řejela jazykem po hran ě zub ů. "Jaké problémy?" 
"O tom já nic nevím. Pro č se nezeptáš Hawkse?" Connington 

vytáhl z pouzdra doutník. "Ty plavky na tob ě zbož ňuju, Claire," 
řekl a vyklusal po schodech nahoru. Když procházel k olem ní, 
ot řel se o její opálené t ělo. "Dneska je horko. Myslím, že si 
tu n ěkde najdu plavky a sko čím do vody. A ty si tady zatím 
svoje chlapce m ůžeš vyzpovídat." Šel rychle p řes trávník sm ěrem 
k domu. U dve ří z ůstal chvíli stát, zapálil doutník, ohlédl se 
a teprve pak vešel dovnit ř. 

"Doufám, že Al bude v po řádku," řekl Hawks. 
Claire se trpce pousmála. Zatvá řila se nechápav ě. "Chceš 

říct, že bude jako d řív?" 
Barker stáhl dol ů vrata garáže. Hawkse obešel se sklopenou 

hlavou. Zapínal si kapsu, do které dal klí čky od auta. Na 
schodech zvedl o či ke Claire. "Jdu nahoru," řekl. "Možná si 
trochu zd římnu. Nebu ď mě." Ohlédl se na Hawkse. "Bohužel, 
doktore, budete tady muset n ějakej čas tvrdnout. Je mi líto. 
Leda byste šel zase na stop. Co myslíte?" 

"Po čkám tu. Chci s vámi ješt ě mluvit." 
"Rád bych v ěděl o čem, doktore," řekl Barker. Pomalu krá čel 

do domu. Claire se dívala za ním. Když zmizel ve dv eřích, 
oto čila se zpátky k Hawksovi. Od chvíle, kdy p řijeli, stála 
pořád na jednom míst ě. 

Hawks řekl: "N ěco se stalo. Nevím, jak moc ho to zm ěnilo." 
"Zbyte čně si d ěláš starosti, Ede," řekla Claire. Olízla si 

jazykem dolní ret. "Mimochodem, pro č po řád stojíš sám tam 
dole?" 

Hawks si povzdechl. "Už jdu nahoru." 
Claire Pá čkova se zasmála. 
"Poj ď, sedneme si k bazénu," řekla, když vyšel po schodech 

na trávník. Oto čila se d řív, než sta čil odpov ědět, a 
vykro čila k bazénu. Hawks šel pomalu za ní. Claire natáhl a ruku 
dozadu za sebe. Hledala jeho ruku. Zvolnila krok. Š li t ěsně 
vedle sebe. Claire zvedla o či sm ěrem k jeho tvá ři. "Nevadí ti 
to, že ne?" řekla n ěžně. 

Hawks koutkem oka sledoval, jak se mu její prsty su nou do 
dlan ě. Claire se usmála. "A máš je tam," řekla skoro d ětinsky 
rozradostn ěným hlasem. 

Došli na kraj bazénu a chvíli se ml čky dívali do vody. 
Claire se tiše rozesmála. Oto čila se čelem k Hawksovi a položila 
mu ruku na rameno. 

Hawks pravou rukou sev řel levé záp ěstí a pevn ě je držel. 
Claire se podívala dol ů na jeho ruce. "Víš, jestli ti 

připadá, že jsem moc blízko, tak m ůžeš klidn ě utéct. Nap říklad 
sko čit do bazénu." Zasmála se. Ješt ě pár vte řin se mu dívala 
zblízka do tvá ře. Pak ustoupila o krok dozadu a lehla si na bok 
vedle bazénu. "Promi ň," řekla. "Cht ěla jsem jenom v ědět, jestli 
ucukneš. Když o mn ě s tebou Connie mluvil, m ěl pravdu." 

Hawks se posadil do d řepu. "V čem měl pravdu?" 
Claire natáhla ruku dol ů do vody a dlouhými prsty čeřila 

zamyšlen ě modrou hladinu. "Jak je se mnou muž víc než pár 



minut, neubráním se tomu, abych se mu nezkusila dos tat pod 
kůži," řekla. "Jsem prost ě taková." 

Hawks se na ni díval unavenýma, zasmušilýma o čima. Ml čel. 
Její pátravý pohled pomalu ztrácel jiskru. Oto čila se na záda, 
natáhla si nohu p řes nohu a dlan ě položila na stehna. 

"Co se stalo s Alem?" řekla, aniž by se pohnula. "Cos mu 
udělal?" 

"Nevím to p řesn ě," řekl Hawks. "Snažím se na to p řijít." 
Claire se posadila. Když otá čela hlavu sm ěrem k Hawksovi, pod 

bavln ěnou látkou se posunula i její ňadra. "Máš ty v ůbec n ějaké 
sv ědomí?" zeptala se. "Ublížil ti n ějak? Vadí ti?" 

Hawks zakroutil hlavou. "Nehledej v tom nic osobníh o. D ělám 
jen to, co musím." 

Claire up řeně sledovala jeho o či. Poposedla si blíž. 
"Musím zkontrolovat, jestli je Al v po řádku," řekl Hawks a 

vstal. 
Claire zaklonila hlavu a podívala se mu do tvá ře. 

"Hawksi," zašeptala. 
"Omluv m ě na chvíli, Claire." Hawks obešel její dlouhé 

natažené nohy a zamí řil do domu. 
"Hawksi," řekla Claire p řiškrceným, chraplavým hlasem. 

Naklonila se dop ředu. Ňadra se jí nalila do výst řihu plavek. 
"Dneska ve čer se s tebou chci milovat." 

Hawks šel dál. 
"Varuju t ě, Hawksi." 
Hawks prudce otev řel prosklené dve ře a vešel dovnit ř. 
"Jak to jde?" zasmál se u baru na druhém konci obýv acího 

pokoje Connington. Vstal ze stoli čky. Byl oble čený v pestro-
barevných plavkách, které mu na první pohled byly m alé. P řes 
rameno m ěl p řehozenou plážovou košili. V rukou držel cínový 
džbánek a dv ě sklenice. "Tady odsud to není ono. Je to jako 
němá groteska." Kývnul hlavou k proskleným dve řím, za kterými byl 
vid ět trávník a bazén. "Samá akce a málo dialog ů." 

Hawks se ohlédl. Claire po řád sed ěla u bazénu a zamyšlen ě se 
dívala n ěkam daleko p řed sebe. 

"Ta s chlapem umí cvi čit, co?" smál se Connington. "P ředem 
varován ješt ě neznamená p ředem vyzbrojen. U ní to platí 
dvojnásob. Ona je prost ě živel. N ěco jako p říboj, st řídání 
ro čních období, zatm ění slunce." Podíval se dol ů do džbánku, kde 
v čerstv ě namíchaném koktejlu zazvonily kostky ledu. "B ěda nám, 
Hawksi. B ěda t ěm, co cht ějí dostihnout kometu." 

"Kde je Barker?" 
Connington ukázal džbánkem na schody. "Je naho ře. Dal si 

sprchu, sd ělil mi, že m ě vykuchá jako prase, když mu nep ůjdu z 
cesty, a šel si lehnout. Na řídil si budík na osmou. A vypil 
sklenici džinu, aby se mu líp usínalo. Čili, kde je Barker?" 
Connington se pousmál. "V říši sn ů, Hawksi. Nevím, jak vypadá 
jeho říše sn ů, ale je tam." 

Hawks se podíval na hodinky. 
"T ři hodiny, Hawksi," řekl Connington. "T ři hodiny bude 

tenhle d ům bez pána." Prošel kolem Hawkse k venkovním dve řím. 



"Jooo!" zavyl radostí a zvednul džbánek sm ěrem ke Claire. Op řel 
se ramenem do sklen ěných dve ří a vyšel ven. Na skle po n ěm 
zůstala velká mastná čmouha. "Jdu na v ěc." 

Hawks zamí řil k baru. Našel v n ěm láhev skotské. Když zvedl 
oči, aby se porozhlédl po vod ě a ledu, uvid ěl prosklenými 
dveřmi, že "Connington už stojí nad Claire. Ta ležela n a b řiše, 
tvá ří k bazénu, bradu m ěla op řenou o p ředloktí. Connington 
držel v ruce džbánek, n ěco jí říkal a zárove ň ze džbánku 
nemotorn ě naléval pití do sklenic, které držel druhou rukou.  

Hawks pomalu p řešel ke k ůží potažené pohovce u prosklené 
st ěny a posadil se tak, aby vid ěl ven. 

Claire se oto čila na bok a natáhla ruku pro sklenici. 
Connington jí sklenici podal. P řipili si. Pak se Claire oto čila 
zpátky na b řicho a op řela se o lokty. 

Connington se posadil vedle ní na kraj bazénu. Noha ma 
šplouchal ve vod ě. Claire si set řela rukou kapky, které jí z 
bazénu vyst říkly na rameno. Connington zvedl z trávy sklenici a  
džbánek. Čekal, až Claire bude chtít dolít. Ne čekal dlouho. 
Claire k n ěmu za chvíli natáhla ruku s prázdnou sklenicí. 
Loktem druhé ruky se po řád opírala o zem. 

Connington rychle dolil sv ůj koktejl do obou sklenic. 
Claire se napila. Connington jí položil ruku na zád a, sklonil 

k ní hlavu a n ěco jí říkal. Claire se hlasit ě zasmála. Oto čila 
se na bok a štípla ho do m ěkkého sádelnatého b řicha. 
Connington ji chytil za záp ěstí. Postavil do trávy svou skle-
nici, popadl Claire i druhou rukou a sko čil do bazénu. 

Claire spadla do vody s ním. Oba dva zmizeli pod hl adinou. 
Claire se za okamžik vyno řila, necelý metr od Conningtona, a 
hned plavala k žeb říku. Vylezla po n ěm nahoru, zastavila se na 
kraji bazénu, narovnala si ramínka plavek, sebrala ze zem ě 
ru čník, p řehodila si ho p řes ramena a odešla sm ěrem k domu. 
Minula prosklené dve ře a ztratila se Hawksovi z o čí. 

Connington z ůstal v bazénu a díval se za ní, dokud nezmizela 
uvnit ř. 

Potom odplaval ke skákacímu prknu. N ějaký čas, dokud slunce 
nekleslo nad obzor a nezaplnilo pokoj, kde sed ěl Hawks, 
červeným sv ětlem, pak bylo v dom ě slyšet jen ob časné vrzání 
prken v d řevěných st ěnách. 

Deset minut p řed osmou za čalo rádio n ěkde naho ře v 
podkroví hrát jazz. O deset minut pozd ěji p řehlušil hudbu z 
rádia elektrický budík. Vzáp ětí se ozvala rána a budík p řestal 
zvonit. Pak p řestalo hrát i rádio a v dom ě zase bylo ticho, 
které rušil jen zvuk Barkerových šouravých krok ů spojených s 
oblékáním. 

Hawks pomalu vstal z k řesla, p řešel k baru, umyl svou 
prázdnou sklenici a postavil ji zpátky na poli čku. 

Barker za chvíli sešel po schodech dol ů do obývacího pokoje. 
Nesl si poloprázdnou láhev džinu. Když uvid ěl Hawkse, 
zamru čel, pot ěžkal v ruce láhev a řekl: "Nesnáším to. Chutná to 
jako š ťáva ze št ěnic, člov ěku se po tom chce zvracet, smrdí to 
a pálí to v krku. Ale po řád vám to n ěkdo strká pod nos. Je to 



něco jako folklór, nezdá se vám? 
Džentlmeni kolem toho vedou spoustu řečí, nechávají to 

uzrát, všelijak to ochucujou, dávají tomu ty svoje značky, 
míchají to a já nevím co ješt ě. Jako kdyby to po řád nebyla 
jenom r ůzná koncentrace etanolu. Slyšel jste n ěkdy mluvit v 
baru dva, co pijou Martini, Hawksi? Slyšel jste n ěkdy dva 
šamany, co spolu mluví o kouzlech?" Posadil se do k řesla a 
zasmál se. "Já totiž takhle syntetizuju odkaz p ředk ů, rozumíte? 
Vidím dva opilce a málem p řed nima smekám, protože oni to 
umějí. Pít d ůstojn ě. Není to svatokrádež?" 

Zapálil si cigaretu a řekl v oblacích kou ře: "Ale je to to 
nejlepší, co m ůžu d ělat, Hawksi. Když táta um řel, tak jsem si 
říkal, že je to vlastn ě dob ře, že m ě to definitivn ě od řízne od 
všeho, co m ě štvalo. A dodneška si to vy čítám. Jako kdyby n ěco 
ve mn ě bylo rádo, když cítím bolest." 

Hawks se posadil zpátky do k řesla. Op řel se rukama o kolena a 
podíval se na Barkera. 

"A když mluvím," dodal Barker. "Jenomže mluvit s le pšíma 
lidma není jen tak. Musíte mluvit jako oni, jinak j ste mimo hru. 
A musíte mít otce džentlmena. Tátu ne. Táta se do s pole čnosti 
nehodí. To vám dají znát zatracen ě jasn ě. A já k nim cht ěl 
pat řit. Bože, jak já k nim cht ěl pat řit, Hawksi. Nau čil jsem se 
všechno, co bylo pot řeba, abych k nim pat řil. A co mi to dalo? 
Claire má pravdu. Co mi to dalo? 

Kdyby m ě vid ěla, Hawksi, kdyby m ě mohla vid ět, rozumíte, 
tam..." Barkerovi se zalesklo v o čích. "Neflirtovala by tu s 
vámi a s Conningtonem, kdyby m ě vid ěla, jak tam naho ře... jak se 
plížím a uskakuju a vyhýbám se pastím a čekám na... na..." 
"Klid, Barkere!" 

"Jo. Klid. Uvolnit se. Dát si pohov. Myslíte, že to  jde?" 
Barker si odkašlal. "Mimochodem, co tady ješt ě d ěláte, Hawksi? 
Pro č už dávno nepochodujete dol ů po silnici se staženým zadkem 
a s ohrnutým nosem? Doufáte, že z toho budete n ěco mít, když 
tady budete sed ět? Na co čekáte? Že řeknu jo, jasn ě, dal jsem 
si dvacet, kapku džinu a je mi fajn, prost ě fajn, doktore? Že 
se hned zeptám, v kolik hodin bych m ěl nastoupit? Chcete už 
volat Washington, aby v ěděli, že mají šaška zpátky v manéži? 
Nebo čekáte, až to se mnou praští, abyste m ěl volnou cestu ke 
Claire? 

Muž má bojovat, Hawksi," řekl Barker s o čima up řenýma do 
prázdna. "Nesmí čekat. Muž se nesmí bát smrti. Má se postavit 
nepříteli tvá ří v tvá ř, p řipravit se na to, že bu ď zabije, nebo 
že bude zabit. Nesmí se vyhýbat zkouškám mužnosti. Když utíká, 
když čeká n ěkde v úkrytu a místo sebe posílá bojovat n ěkoho 
jiného..." Barker se významn ě podíval na Hawkse. "Pak to není 
muž. Je to červ." 

Hawks vstal. Prsty se mu nervózn ě zatínaly v p ěst, roze-
víraly a znovu zatínaly. Tvá ř zmizela ve stínu nad rozsvícenou 
lampou. "Tak proto jsi cht ěl, abych sem p řijel? Aby se ne řeklo, 
že ses bál h řát si hada na prsou?" Díval se up řeně Barkerovi do 
očí. 



"Je to tak, vále čníku?" zeptal se. "Je to další inicia ční 
rituál? Opravdový muž neváhá poskytnout p říst řeší svým vrah ům, 
dokonce jim nabídne jídlo a pití. Nechá Conningtona , aby se mu 
promenoval po dom ě a číhal na svou p říležitost. Nechá Hawkse, aby 
ho den za dnem posílal na smrt. Nechá Claire, aby h o svád ěla k 
novým a novým sebevražedným kousk ům, p ři kterých jednou p řijde o 
nohu, jednou o kus tvá ře. Co na tom záleží? Jsi p řece Barker. 
Mimbrenský vále čník. Je to tak? 

Ale ani tob ě už se nechce bojovat. Nechce se ti jít zpátky do 
toho objektu. Smrt na tebe totiž ud ělala moc velký dojem. Bylo jí 
lhostejné, jestli jsi odvážný, jestli jsi p řipravený. Tak n ějak 
jsi to říkal, ne? Ponížila t ě, Barkere. Jak si to p ředstavuje, 
sakra, ignorovat, že jí stanul tvá ří v tvá ř mimbrenský 
vále čník? 

Jsi p řece vále čník?" dodal Hawks ironicky. "Nebo ne? Co jsi 
komu z nás kdy ud ělal? Hnul jsi prstem na svou obranu? Vidíš, 
co se tu d ěje, a nic ned ěláš. Bojíš se, že ti n ěkdo vy čte, že 
máš strach. Tak nic ned ěláš. Jenom vyhrožuješ. Mn ě taky. Co 
uděláš mn ě? Budeš mi vyhrožovat, že z ůstaneš doma? Víš, pro č jsi 
ráno nezešílel, Barkere? Protože máš Claire, Connin gtona a 
mě. To my jsme ti dali sílu. Tys nebojoval se smrtí, ale se 
svými vrahy. Dokud máš nás, je tv ůj mozek v bezpe čí." 

Barker se vyhoupl z k řesla. Blížil se k Hawksovi. Hawks 
řekl: 

"To je zbyte čné, Barkere. Ty mi nic neud ěláš. Kdybys m ě 
zabil, sám sob ě bys tím dokázal, že jsi m ěl ze m ě strach." 

"Hloupost," řekl Barker. Ze vzteku mu p řeskakoval hlas. 
"Ukážu ti, jak vále čník jedná s nep řítelem." 

Hawks se Barkerovi po řád díval do o čí. "Ty nejsi vále čník, 
Ale," řekl trpce. 

Barkerovi se za čaly t řást prsty. P řimhou řil o či. "Ty to 
musíš v ědět, co?" vyrazil ze sebe. "Ty víš přece všechno! Ty m ě 
znáš líp než já! Ty máš neomylnou, zázra čnou hlavu, co, 
Hawksi?" 

"Jsem taky chlap, Ale." 
"Jo?" Barkerovi už se net řásly jen prsty. T řásl se po celém 

t ěle. "Jo? Vážn ě? Ale to ti nepom ůže. Vypadni odsud, chlape, 
dokud držíš pohromad ě." Barker za čal krátkými rychlými 
křečovitými kroky p řecházet nap ří č obývacím pokojem. Pak prudce 
otev řel dve ře. "Zmiz. Chci tu mít jenom vrahy, kterým rozumím." 

Hawks ml čel. Ve tvá ři m ěl zachmu řený, ustaraný výraz. Po 
chvíli váhání vykro čil k otev řeným dve řím. Když míjel Barkera, 
zastavil se u n ěj. 

"Dob ře víš, že t ě pot řebuju," řekl. "Ráno musím telegrafovat 
do Washingtonu a tebe musím poslat zas tam nahoru."  

"Vypadni, Hawksi," zavr čel Barker. 
"Cht ěl jsem ti to jen p řipomenout," řekl Hawks a odešel do 

tmy. 
Barker za ním zabouchl dve ře. Potom rychle odkrá čel chodbou 

do druhého k řídla rozlehlého domu. I venku za prosklenou st ěnou 
Hawks slyšel, jak k ři čí: "Claire? Claire!" 



Hawks p řešel obdélník, který na tráv ě vykreslilo sv ětlo z 
obývacího pokoje, a z ůstal chvíli stát v místech, kde obdélník 
ztrácel geometrický tvar, protože tam jeho okraj by l zárove ň 
okrajem útesu. Hawks stál a díval se dol ů, i když vid ěl jen tmu 
a v ní chuchvalce mlhy nad mo řem. 

"Tma," říkal si nahlas pro sebe. "Tma, hv ězdy nesvítí." Pak 
pomalu p řešel s rukama v kapsách a se sklopenou hlavou podél  
útes ů k zadní části domu. 

Když došel na terasu z plochých kamen ů, zamí řil ke kovovému 
stolu v jejím st ředu. Tam dopadalo slabé sv ětlo z oken. 

"Vida, Ed," řekla Claire, která sed ěla na židli ve stínu na 
druhé stran ě stolu. "P řisedneš si ke mn ě?" 

Hawks se p řekvapen ě usmál a posadil se. "Pro č ne?" 
Claire už se p řevlékla do kostýmu. Na stole m ěla postavený 

šálek kávy. "Nedáš si?" nabídla mu. "Dneska ve čer je chladno." 
"Díky." Vzal si od Claire šálek a napil se z té str any, na 

které nebyly rozmazané otisky rt ěnky. "Nev ěděl jsem, že jsi 
tady." 

Pousmála se. "Už m ě unavilo otevírat dve ře a nacházet za 
nimi Connieho. Toužila jsem po lepší spole čnosti." 

"Al už je vzh ůru." 
"Vážn ě?" 
Vrátil jí šálek s kávou. "Myslel jsem, že bys ho rá da vid ě-

la." 
Naklonila se nad st ůl a vzala ho za ruku. "Ede, umíš si 

představit, jak se tu cítím osam ělá? Já bych si tak p řála být 
někým jiným!" Sev řela v prstech jeho dla ň. "Ale copak m ůžu?" 

Vstala, obešla st ůl a sklonila se nad Hawksem. Stiskla jeho 
dla ň ob ěma rukama. "Pro č mi ne řekneš, že m ě máš rád, Ede?" 
zašeptala. "Ty jediný bys dokázal vid ět víc, než jenom to, jak 
vypadám. Ty jediný. Pro č mě nemáš rád?" 

Hawks se rozpa čit ě zvedl ze židle. "Claire..." 
"Ne, ne, ne, Ede," řekla. Objala ho. "Nechci mluvit. Chci 

prost ě být. Chci n ěkoho, kdo by m ě držel v náru čí a nemyslel na 
to, že jsem žena. Chci jenom cítit teplo, aspo ň jednou v 
život ě, mít blízko sebe další lidskou bytost, nic víc." P omalu 
sunula ob ě ruce po jeho zádech nahoru na krk a do vlas ů. 
"Prosím, Ede," šeptala. Byla tak blízko, že vid ěl i ve slabém 
sv ětle ze vzdálených oken, jak se jí v o čích lesknou slzy. 
Když se pak dotkla tvá ří jeho tvá ře, ucítil, že má obli čej vlhký 
od plá če. "Nechci už nic. Jen trochu tepla. Prosím, Ede." 

Začala ho líbat na tvá ře, na o či. Prsty s dlouhými nehty mu 
pro česávaly vlasy v týle. "Hawksi," vzlykala, "Hawksi, já už 
nechci být sama..." 

Hawks sklonil hlavu. Claire se k n ěmu tiskla tak pevné, že 
cítil, jak se jí na rukou napínají svaly a šlachy. Rozevřela 
rty. Podrážky jejích kožených sandál ů p řešlapovaly po kamenech 
na terase. "Zapome ň na všechno," řekla tiše, když líbala jeho 
ústa. "Mysli jenom na nás." 

Vzápětí se od n ěj prudce odtáhla a ustoupila o krok dozadu. 
Hřbetem ruky si ot řela horní ret. Ramena a boky se jí malátn ě 



houpaly ze strany na stranu. Zajíkala se vzrušeným dechem. O či 
jí svítily. "Ne... ne, to nejde... s tebou ne. Tebe  nemůžu mít 
jenom ráda, Ede." Pomalu se vracela blíž a blíž k n ěmu. 
"Zapomeň, co jsem ti povídala," řekla p řiškrceným chraplavým 
hlasem. "S tebou se chci milovat. Nesta čí mi jenom t ě mít ráda. 
Tebe ne." 

Hawks se ani nepohnul. Claire se na n ěj chvíli nechápav ě 
dívala. Pak za čala zase vzlykat: "Nic ti nevy čítám. Vím, co si 
o mně myslíš. Myslíš si, že jsem n ějaká nymfomanka." 

"Ale ne, Claire. Myslím si, že máš strach z muž ů. A 
nechceš, aby to v ěděli. A v první řadě nechceš, aby to v ěděli 
muži, kterých se bojíš nejvíc. Říkáš jim, že ti nahán ějí 
strach, protože víš, že ti to pak nebudou v ěřit." 

Claire vyt řeštila o či. Vztekle od sebe Hawkse odstr čila. 
Zvrátila hlavu dozadu a hlasit ě se rozesmála: "Komu chceš tohle 
namluvit?" Začala bezcíln ě p řecházet po terase. "To ty máš 
strach, Hawksi!" Zaryla prsty do sukn ě mezi napjatými stehny. 
"Ty máš strach ze m ě! Máš strach. Jako všichni zbab ělci." 

"Kdyby to tak bylo, nehrála bys tohle divadlo. Já m ám strach 
ze spousty v ěcí. A lidi, co mrhají časem druhých, pat ří mezi 
ně." 

"Pro č už kone čně nedržíš hubu, Hawksi?" vyk řikla. "Ty umíš 
jenom žvanit. Víš, co jseš, Hawksi? Ty jseš krysa. Hnusná, 
otravná krysa. P říšern ě otravná. Nechci, abys k nám už jezdil. 
Nechci t ě ani vid ět." 

"To je mi líto, Claire. Ale řekni mi jednu v ěc. P řed chvílí 
se ti málem povedlo m ě dostat. Už jsi byla blízko. V tu chvíli 
by t ě odmítnul jenom blázen. Kdyby sis to sama nezkazila , m ěla 
bys to, cos cht ěla. Pak by sis taky myslela, že jsem krysa? K 
čemu bys pot řebovala krysu? K čemu bys pot řebovala n ěkoho, kým 
pohrdáš? K tomu, abys m ěla jistotu?" 

"Ztra ť se mi z o čí, Hawksi!" 
"To, že jsem krysa, ješt ě neznamená, že nic nechápu." 
"Kdy mi kone čně dáš pokoj? Kašlu na tvoje řeči." 
"Jist ě. To nevadí. Beztak už ti nemám co říct." Hawks se od 

ní odvrátil a zamí řil k domu. "Zeptám se Ala, jestli si od vás 
můžu zavolat. Pot řebuju odsud odvézt. Na procházky už jsem moc 
starý." 

"Táhni k čertu, Hawksi!" k ři čela za ním Claire. 
Hawks p řidal do kroku. 
"Slyšíš m ě? Ztra ť se! A ť už t ě nevidím!" 
Hawks došel po terase ke kuchy ňským dve řím a otev řel je. 

Uvnit ř, na barové stoli čce, zády op řený o pult, sed ěl 
bezvládn ě Connington. Plážovou košili a plavky m ěl pot řísn ěné 
od krve a od slin. Barker ho jednou rukou držel za vlasy. To 
jediné Conningtonovi bránilo, aby se nezhroutil ze stoli čky na 
zem. Druhou ruku m ěl Barker zatnutou v p ěst, která se práv ě 
vracela od Conningtonovy brady, zakrvácená, se z řetelnými 
stopami po nárazech do Conningtonových zub ů. 

"Jen jsem tam spal," mumlal Connington zoufale. "Op il jsem 
se a usnul v její posteli. Ona tam v ůbec nebyla." 



Barkerova p ěst se znovu vymrštila sm ěrem ke Conningtonov ě 
tvá ři. 

Connington otup ěle šmátral rukama kolem sebe a snažil se 
něčeho zachytit. V ůbec se nebránil. "Tak to bylo. Tak, jak jsi 
mě tam našel," opakoval po řád pla čtivým, bezradným hlasem. 
"Líbí se mi. A možná bych si n ěco za čal. Jenomže u ní nemám 
nárok. Poradil jsem si s každým. Každý má slabé mís to. O každém 
vím, kdy a kde zakopnul. O každém. Nikdo není dokon alý. Na to se 
vždycky dalo spolehnout. Ale ona je jiná. Jestli n ěkdy n ěkde 
uklouzla, nedozv ěděl jsem se to. Já. Já, co si o sob ě myslel, 
že jsem v personalistice expert." 

"Nech ho!" zaje čela za Hawksovými zády Claire. Odstr čila 
Hawkse od dve ří a vrhla se na Barkera. Za čala ho škrábat a 
bušit do n ěj p ěstmi. Barker usko čil dozadu, rukou si držel 
škrábance na rameni. "B ěž od n ěj!" k ři čela Barkerovi do 
obli čeje, p řikr čená, zadýchaná, t řásla se po celém t ěle. 
Popadla ru čník, namo čila roh ve d řezu a šla s ním ke 
Conningtonovi, který už sed ěl na podlaze, opíral se o barovou 
stoli čku a uslzenýma o čima zmaten ě zíral p řed sebe. 

Claire se nad ním shýbla a rychle mu omývala tvá ře. "No tak, 
zlato," říkala tiše. "No tak. No tak." Connington se pokusil  
zvednout ruku. Claire ji vzala za záp ěstí a položila si ji na 
rameno. Druhou rukou mu nep řestávala otírat zakrvácenou bradu. 
"To bude v po řádku, zlato. Neboj se..." 

Connington otá čel hlavou ze strany na stranu. Zaúp ěl 
pokaždé, když se ru čník dotkl n ějakého bolestivého místa. 

"No tak, no tak, zlato," konej šila ho Claire. "Po čkej, nehý-
bej se. Nem ěj strach, zlato. Jsem tady s tebou, Connie. Neboj 
se." Začala mu omývat hrudník. Opatrn ě rozepínala košili. 
Stahovala rukávy z bezvládných rukou jako policista , který 
práv ě p řivezl na stanici opilce. 

Barker zavr čel: "Dob ře, Claire. Jak chceš. Vybrala sis. 
Takže si do zít řka sbal v ěci." Koutek úst se mu zk řivil znechu-
ceným úšklebkem. "Nikdy bych si nepomyslel, že z te be nakonec 
bude mrchožroutka." 

Hawks beze slova p řistoupil k telefonu, p řipevn ěnému na zdi. 
Chvatn ě vyto čil číslo. "Tady... tady je Ed." Odkašlal si. Hrdlo 
se mu svíralo. "Mohla bys, prosím t ě, zase p řijet na tu 
křižovatku, tam k tomu obchodu? Ano, já... zase pot řebuju 
odvézt. Díky. Ano. Budu tam na tebe čekat." 

Zavěsil a odvrátil se od telefonu. Barker mu řekl s nechá-
pavým, užaslým výrazem ve tvá ři: "Tak na tohle jsi tu čekal, 
Hawksi?" Vzáp ětí zlostn ě vyhrknul: "Ty jsi po čítal s tím, že se 
to stane, co?" 

"Budeš ráno v laborato ři?" zeptal se Hawks stroze. 
Barkerovi zablýskalo v černých o čích. Mávl rukou sm ěrem ke 

Claire a Conningtonovi. "Co bych si po čal, Hawksi, kdybych se 
te ď zbavil i tebe?" 

KAPITOLA ŠESTÁ 
"Vypadáš unaven ě," řekla Elizabeth, když rozsvítila sv ětla v 

salónu. Hawks se posadil na gau č. 



Po chvíli ml čení zakroutil hlavou. "Není to tím, že bych 
pracoval víc než jindy. Tohle je úpln ě jiná v ěc. Když jsem byl 
kluk a pomáhal jsem rodi čům na farm ě, tak jsem byl unavený. A 
hned jsem usnul. Te ď jenom sedím a p řemýšlím. V noci nem ůžu 
spát. Ráno vstávám a cítím se h ůř než ve čer. Podívám se na sebe 
do zrcadla a nev ěřím, že ten politováníhodný obli čej pat ří mn ě. 
Kdybych byl investor, nikdy bych si nekoupil jedino u akcii 
spole čnosti, kde mají šéfa s takovýmhle obli čejem." 

Elizabeth nadzvedla obo čí. "Myslím, že pot řebuješ kafe." 
Hawks se pousmál. "Radši si dám čaj, jestli tu n ějaký máš." 
"Doufám. Uvidíme." P řešla po koberci do vedlejší 

místnosti, kde byl kuchy ňský kout s va ři čem a kredencí. 
"Nebo víš co?" zavolal za ní Hawks. "Klidn ě mi uva ř kafe, 

jestli nemáš čaj." 
Seděli na gau či, vedle sebe, a pili čaj. Elizabeth postavila 

sv ůj šálek na st ůl. "Co se ve čer stalo, že jsi pot řeboval 
odvézt?" 

Hawks zakroutil hlavou. Chvíli trvalo, než promluvi l. 
"Ženy..." řekl zamyšlen ě, "...ženy m ě vždycky fascinovaly. 

Když jsem byl kluk, experimentoval jsem jako všichn i. Ale brzy 
mi došlo, že život je o n ěčem jiném než o tom, co bylo v t ěch 
zakázaných knížkách, co jsme si mezi sebou tajn ě p ůj čovali a 
opisovali na st řední škole. Ty m ě hned omrzely. M ě zajímala 
jiná v ěc - já nevím, jak to říct p řesně - zajímal m ě sám fakt 
existence dvou pohlaví. Ne po fyzické stránce, rozu míš, pro m ě 
to byl intelektuální problém. 

Cht ěl jsem pochopit, pro č jsou na sv ět ě vedle muž ů ješt ě 
další inteligentní organismy. V ědci, vynálezci, um ělci, to 
všechno byli vesm ěs muži. Ale kdyby smyslem existence žen bylo 
jenom, dejme tomu, zachování rodu, k čemu by pak ženám byla 
inteligence? Sta čily by jim základní instinkty. Pro č by ženy 
byly stejn ě inteligentní jako muži? Co zp ůsobilo, že je evoluce 
vybavila práv ě takhle? 

Nikdy jsem na to nep řišel. Nevím to." 
Elizabeth se usmála. "Dáš si ješt ě šálek čaje, doktore?" 
Když už dlouhou dobu jen sed ěli a ml čeli, Hawks váhav ě 

vstal. Zasunul ruce do kapes a řekl: "Je pozd ě. Radši už 
půjdu." 

Elizabeth ho odvezla dom ů, do starého činžovního domu z 
dvacátých let, kde m ěl Hawks pronajatý jednopokojový byt. 

"Zavolej, až m ě zas budeš pot řebovat," řekla. 
"Já... já zavolám. Já nechci, abys m ě po řád jenom zachra-

ňovala a poslouchala moje problémy. Chci..." Pokr čil rameny. 
"Nevím. Nevím to p řesně, ale nechci, aby to po řád vypadalo 
takhle." 

"Dodělej ten projekt," usmála se Elizabeth. "Pak budeš m ít čas." 
"Ano, asi ano," řekl Hawks sklí čeně. 
KAPITOLA SEDMÁ 
Druhý den ráno p řišel Barker do laborato ře. Byl bledý, 

nevyspalý, m ěl zarudlé o či. Když si oblékal spodní oble čení 
skafandru, bylo vid ět, že se mu t řesou ruce. 



Hawks ho sledoval nervózním, zachmu řeným pohledem. "Ur čit ě 
je všechno v po řádku? Jestli se necítíš dob ře, odložíme to na 
zítra." 

Barker odsekl: "P řesta ň se o m ě starat. Už toho mám dost." 
Hawks si dal ruce do kapes. "Dob ře. Mluvili s tebou navi-

gáto ři?" 
Barker p řikývl. 
"Byly n ějaké nejasnosti kolem v čerejších výsledk ů?" 
"Nebyly. Po čkej si, až to zpracujou. Za chvíli budeš mít 

zprávu na stole. Co po řád chceš? Co tob ě, sakra, záleží na tom, 
co m ě tam potkalo? Já jenom zna čkuju cestu pro tvoje techniky a 
vědce. O ty se starej. Na nich bude, aby tam všechno 
rozpitvali. To je hlavní, ne? Tak pro č se staráš o m ě? Pro č? 
Abyste nemuseli shán ět náhradníka? Ur čit ě byste ho našli. Neboj 
se. A nech m ě na pokoji. D ělám si tu svou práci. A cht ěl bych ji 
dodělat. Nic víc m ě nezajímá. Chápeš?" 

Hawks pot řásl hlavou. "Chápu, Barkere. A doufám, že ta práce 
nepotrvá dlouho." 

Toho dne se Barkerova doba p řežití uvnit ř objektu prodloužila 
na čty ři minuty t řicet osm sekund. 

Během následujících dn ů vzrostla doba p řežití na šest minut 
a dvanáct sekund. Hawks práv ě studoval nej čerstv ější zprávu od 
naviga čního týmu a p řejížd ěl prstem po zma čkané, ohmatané map ě, 
když mu na stole zazvonil telefon. 

Hawks se podíval koutkem oka sm ěrem k telefonu, pak shrbil 
ramena a dál si prohlížel mapu. Jel prstem po zakro ucené modré 
čáře, která se vinula mezi červen ě vybarvenými plochami, 
ozna čenými odkazem na p říslušné instrukce, v četn ě časových a 
prostorových údaj ů. Modrou čáru lemovaly shluky černých k řížk ů. 
Hawks měl pocit, jako by se díval na nákres prehistorické 
pláže, kde si n ějaký primitivní organismus t ěžkopádn ě vyzna čil 
cestu mezi usychajícími chaluhami a dalšími nep řekonatelnými 
nánosy nejr ůznějších materiál ů, vyplavených z mo ře na špinavý 
písek pod zlov ěstn ě zamra čenou oblohu. Znovu si prohlédl mapu, 
přečetl instrukce. Tiše pohyboval rty. Pak zav řel o či a se 
svrašt ěným čelem si opakoval jednotlivé údaje a pokyny. Pak 
zase o či otev řel a naklonil se nad mapu. 

Telefon vytrvale zvonil. Hawks na okamžik za ťal prsty v 
pěst. Rozev řel je, odstr čil mapu stranou a zvedl sluchátko. 
"Ano, Vivian?" řekl. 

Chvíli poslouchal. Potom kývl. "Dob ře. A ť jde sem." 
Obrátil nechápavý, zv ědavý pohled ke dve řím, do kterých práv ě 

vcházel Connington. Ten beze slova pomalu p řešel od dve ří k 
psacímu stolu. "Musím si s vámi promluvit," zamumla l 
rozpa čit ě, když si sedal na židli. "Myslím, že se to sluší, v 
tomhle p řípad ě." Klouzal pohledem z kouta do kouta. 

"Pro č?" zeptal se Hawks. 
"No... P řipadá mi... Řekl bych, že nemám rád, když v ěci kon čí 

do ztracena. Myslím, že existuje - a ť už to nazýváte, jak chcete 
- myslím, že v život ě má všechno sv ůj řád. Aspo ň by m ělo mít. 
Začátek, prost ředek a konec. Kapitoly nebo n ěco podobného. Když 



věci nemají řád, neudrží se pod kontrolou. Nemyslíte?" 
"Myslím, že to je relativní. Jako všechno," řekl Hawks 

věcně. 
"My dva se nejspíš nikdy neshodneme, co?" řekl Connington. 
Hawks ml čel. Když se Connington nedo čkal odpov ědi, zm ěnil 

téma. "No, každopádn ě," řekl, "jsem vám cht ěl říct, že odcházím 
od firmy." 

Hawks se op řel o zadní op ěradlo židle a řekl nevzrušen ě: "Kam 
odcházíte?" 

Connington pokr čil rameny. "N ěkam na východní pob řeží. 
Doufám, že si tam najdu práci." 

"Claire p ůjde s vámi?" 
Connington p řikývl. Sklopil o či sm ěrem k podlaze. Za malou 

chvíli je znovu zvedl a pousmál se. "Je legra ční, jak to dopadlo, 
co?" 

"P řesn ě podle vašeho plánu," odpov ěděl Hawks. "S výjimkou 
toho, že jste se nestal prezidentem spole čnosti." 

Connington se ušklíbl. "To, po pravd ě řečeno, v mém plánu ani 
nebylo. Kdepak. Cht ěl jsem jen v ědět, co se stane, když vás 
člov ěk trochu popíchne. Nic víc." Connington vstal. "No,  proto 
jsem vlastn ě p řišel. Všechno vám vysv ětlit. Vyjasnit si to s 
vámi, te ď, když je konec." 

"Konec?" řekl Hawks. "My s Barkerem jsme ješt ě neskon čili." 
"Ale já ano," řekl Connington sebejist ě. "Já už jsem svoje 

udělal. S tím, co se tady te ď bude dít, už nemám nic spole čného." 
"Takže se pokládáte za vít ěze?" 
"Ovšem," řekl Connington. 
"Už chápu. To jste mi cht ěl říct. P říb ěh bez vít ěze by kon čil 

do ztracena. Tak dob ře. Sbohem, Conningtone." 
"Sbohem, Hawksi." Connington se oto čil sm ěrem ke dve řím. 

Chvíli váhal. Pak se ohlédl p řes rameno. "Snad aspo ň oceníte, že 
jsem se tady zastavil. Totéž se p řece dalo vy řídit poštou nebo 
telefonem." Odml čel se, jako kdyby cht ěl dát Hawksovi prostor k 
vyjád ření, a pak dodal: "Nemusel jsem k vám chodit." 

Hawks řekl klidným, odm ěřeným hlasem: "Musel jste mi dát 
najevo, kdo je vít ěz, Conningtone. Proto jste tady." 

"Možná," řekl Connington a pomalu odkrá čel z Hawksovy 
kancelá ře. 

Druhý den - to už doba p řežití byla šest minut t řicet dev ět 
sekund - p řišel Hawks do laborato ře za Barkerem a řekl mu: 
"Slyšel jsem, že se budeš st ěhovat sem do m ěsta." 

"Kdo to povídal?" 
"Winchell." Hawks pozorn ě sledoval výraz v Barkerov ě tvá ři. 

"Náš nový personální ředitel." 
Barker zamru čel: "Connington zmizel n ěkam na východ." Pak s 

trpkým úsm ěvem dodal: "V čera, když jsem byl tady, si ke mn ě 
domů zajeli s Claire pro její v ěci. Rozmlátili mi tu 
prosklenou st ěnu v obýváku. Musím to nechat spravit d řív, než 
se najde kupec. Já bych si vážn ě nepomyslel, že v sob ě 
Connington najde odvahu ud ělat tohle." 

"Ten d ům by sis m ěl nechat. Nic lepšího neseženeš." 



"To není tv ůj problém, Hawksi." 
Toho dne z ůstala doba p řežití na šesti minutách t řiceti 

devíti sekundách. 
Když doba p řežití dosáhla devíti minut t řiceti sekund, řekl 

Hawks Barkerovi: 
"Za číná mi to d ělat starosti. Čím delší bude doba p řežití, 

tím slabší bude kontakt mezi M a L. Už te ď podle navigátor ů 
ztrácí tvoje hlášení v n ěkterých bodech souvislost." 

"Tak a ť si tam jdou sami. A ť si tam v tom všem zkusí najít 
logiku a souvislosti." Barker si olízl rty. O či m ěl propadlé. 

"To není to, o čem mluvím." 
"Já vím, o čem mluvíš. Ale už se nemusíš bát. Jsem už skoro 

na druhým konci." 
"O tom ve zpráv ě nic nepsali," řekl Hawks ost ře. 
"Protože to nev ědí. Ale já mám ten pocit." 
"Pocit." 
"Doktore, na tu mapu ti nakreslí jenom to, kam jsem  se ten 

den zrovna dostal. Chápeš? To není cesta, která by měla 
začátek a konec. Bude ho mít, když tam ten konec ud ělám. A já 
ho zkusím ud ělat už zítra." Barker se s ho řkým úšklebkem 
rozhlédl po laborato ři. "Zítra, doufám, od toho všeho tady už 
budu mít pokoj. Tolik monster a všechno se to to čí kolem 
jednoho chlápka." Podíval se na Hawkse. "Kolem toho , co má 
jeden chlápek v hlav ě. I když to možná mají v hlav ě dva 
chlápkové. Možná. Vi ď, Hawksi? Že ty máš v hlav ě úpln ě 
všechno, co jsem hlásil navigátor ům?" 

Hawks se podíval Barkerovi do o čí. "Já se nestarám o tvou 
hlavu, tak se ty nestarej o mou, Barkere. A te ď mě omluv, musím 
si zavolat." 

Odkrá čel k telefonu, p řišroubovanému ke zdi na druhém konci 
laborato ře, a vyto čil číslo. Chvíli čekal, s pohledem up řeným 
do prázdna. Pak za čal netrp ěliv ě poklepávat volnou dlaní o ze ď. 
Potom kone čně vyst řídalo vyzván ěcí tóny ve sluchátku tiché 
klapnutí a Hawks nedo čkav ě řekl: 

"Haló? Elizabeth? Tady... tady je Ed. Poslouchej, E lizabeth - 
ne, ne, tentokrát jsem v po řádku. Jsem v práci. Poslouchej, 
měla bys ve čer čas? Já jsem t ě za celou dobu ješt ě nikam 
nepozval. Nešli jsme nikam ani na ve čeři, ani si zatancovat, 
ani... M ůžeš? Já..." Usmál se. "Díky." Zav ěsil a odešel pry č. 
Cestou se ohlédl p řes rameno a uvid ěl, jak se za ním Barker 
zv ědavě dívá. Rozpa čit ě se usmál. 

KAPITOLA OSMÁ 
"Elizabeth," za čal a vzáp ětí rozmrzele mávnul rukou. "Ne. 

Tohle se nedá říct všechno najednou. To..." 
Stáli na skalním výb ěžku, o který se dole pod nimi t říštil 

mořský p říboj. Hawks m ěl límec saka ohrnutý nahoru, klopy si 
držel pod krkem. Elizabeth m ěla na sob ě kabát, ruce m ěla 
schované v kapsách a na hlav ě měla šátek. Nad obzorem, mezi 
nejasnými obrysy mrak ů, svítil m ěsíc. Elizabeth roztáhla rty 
do širokého úsm ěvu. "Vybral jsi vážn ě romantické místo, Ede." 

"Já... Jenom jsem tady zastavil. Nevybíral jsem žád né 



konkrétní místo." Rozhlédl se. "Cht ěl jsem... Cht ěl jsem ti 
říct... Jsou to v ěci, které ti ne řeknu už nikdy, jestli ti je 
neřeknu te ď ve čer." Oto čil se tvá ří k Elizabeth. P řes její hlavu 
a ramena se díval na opušt ěnou pláž, na silnici, na které 
zaparkoval auto, a na temný východní obzor. "Nevím,  jestli to 
řeknu, jak bych cht ěl. Ale musím ti to říct. Tedy, pokud budeš 
ochotná m ě poslouchat." 

"Prosím." 
Hawks pot řásl hlavou. Zasunul ruce do kapes a narovnal záda. 
"Víš, Elizabeth, když člov ěk um ře, lidi říkají bu ď: 'Žil 

krásný dlouhý život, a když se naplnil jeho čas, odchází v 
míru.' Nebo říkají: 'Chudák kluk - ješt ě ani neza čal žít.' 
Ale smrt není záležitost jednoho okamžiku. Není to něco, co 
potká ur čitého člov ěka v ur čitém momentu jeho života, d řív, 
nebo pozd ěji. S tím ur čitým člov ěkem v ur čitém moment ě odejde 
celý člov ěk. Odejde kluk, kterým kdysi byl, odejde mladý muž,  
odejdou jeho radosti a smutky, odejde čas, kdy se smál, i 
čas, kdy se jen tiše usmíval, odejde všechno. Jak m ůže n ěkdo 
říct, jestli ten člov ěk žil, nebo nežil dost dlouho? Kdo to 
může ur čit? Kdo m ůže rozhodnout, že je čas um řít? Ano, p řijde 
okamžik, kdy t ělo už není schopné pohybu. Ale myšlení trvá. A ť 
už je senilní, zamlžené ochablou funkcí mozkových b uněk, a ť už 
je racionální, nebo iracionální, široké, nebo úzké.  Dokud 
mezi bu ňkami v mozku proudí elektrické impulsy, myšlení trv á. 
Neřekne si: 'Ano, te ď má existence dosp ěla k logickému konci.' 
A nevypne se. Nep řestane samo od sebe zpracovávat informace. 
Dokonce i sebevrah si nejd řív musí vyst řelit mozek z hlavy, 
aby ukon čil myšlení, které už nedokázal snést. 

Myšlení, inteligence, schopnost vnímat vesmír, zvaž ovat, kam 
půjdu, čeho se dotknu - to samo od sebe nikdy nep řestane 
fungovat, zaznamenávat vnit řní i vn ější podn ěty." 

Hawks dlouhým, rozmáchlým pohybem paže ukázal na pl áž, na 
útesy a na mo ře. "Podívej se. Tohle už budeš mít v sob ě celý 
zbytek života. Já taky. Do poslední chvíle se to uc hová v naší 
paměti, v našem myšlení. V myšlenkách budeme schopni bý t zase 
tady. I když budeme tisíce mil a desítky let odsud.  Čas, 
prostor, entropie - žádný atribut vesmíru nám nem ůže vzít naše 
myšlenky. M ůže nás jenom zabít. Fyzicky zabít. Nic víc. 

Sám vesmír totiž umírá. Hv ězdy spalují samy sebe. Planety 
se to čí kolem svých os po řád pomaleji a pomaleji. A nakonec 
se z řítí do svých sluncí. I pohyb částic v atomech se 
zpomaluje. Nepatrn ě, o zanedbatelný zlomek jejich rychlosti za 
mnoho miliard let, ale zpomaluje se. A jednoho dne se 
zastaví. V celém vesmíru neexistuje nic, žádný jev nebo 
systém, který by nesp ěl k zániku. Jedinou výjimkou, výjimkou, 
která sílí, rozkvétá a mohutní, jsme my. Lidská int eligence, 
život, myšlení - to jediné se vzpírá zákon ům vesmíru. 

Vesmír zabíjí naše t ěla. Vy čerpává je gravitací tak dlouho, 
až srdce už nemá sílu pumpovat krev proti tomu v ěčnému tlaku, 
tak dlouho, až se za čnou rozpadat st ěny našich bun ěk, zbortí se 
tkán ě a kosti zeslábnou a zk řehnou. Plíce unaví nekone čné 



vdechování a vydechování vzduchu. Žíly a kapiláry p řestanou 
odolávat obrovskému p řet ěžování. Kousek po kousku, den za dnem, 
od samého po četí, vesmír naše t ěla nahlodává a zra ňuje, až 
nakonec ztratíme schopnost se uzdravovat. A stejn ě jako t ělo 
nám zabíjí i mozek. 

Ale naše myšlení... 
To je zajímavá, zvláštní v ěc. Myšlení je závislé na prostoru 

a čase jen v tom smyslu, že prostor a čas používá, aby si pro 
sebe definovalo naši fyzickou existenci ve fyzickém  vesmíru. 

Víš, Elizabeth, jednou, když jsem byl ješt ě kluk, m ě otec vzal 
s sebou na procházku. Bylo už pozd ě ve čer a zrovna čerstv ě 
napadl sníh. Šli jsme po silnici, kterou t ěsně p ředtím protáhli 
sněžným pluhem. Svítily hv ězdy a m ěsíc. Byla jasná, mrazivá noc. 
Foukal vítr a v n ěm poletovaly vlo čky sn ěhu. Došli jsme až na 
křižovatku s hlavní silnicí. Tam byla pouli ční lampa. 

Tenkrát, u té lampy, jsem objevil n ěco úžasného. Byla taková 
zima, až mn ě slzely o či. A když jsem je p řimhou řil, za čal jsem 
vid ět všechno rozmazan ě. Hv ězdy, m ěsíc, pouli ční lampu, všechno. 
Všechno kolem sebe najednou m ělo aureolu z rozptýleného sv ětla. 
Sněhové náv ěje se t řpytily jako hromady cukru. Hv ězdy mi 
splývaly dohromady, do jedné, krásn ě up ředené zá řící krajky. 
Najednou jsem šel vesmírem tak neuv ěřiteln ě, tak zb ěsile krásným, 
že mi samou radostí mohlo puknout srdce. 

To místo a ten okamžik mám v sob ě už spoustu let. Po řád. Vtip 
je v tom, že tohle místo a tenhle okamžik nevznikl ve vesmíru, 
ale ve mn ě. Vid ěl jsem to, co jsem vid ěl, protože jsem z 
vlastní v ůle p řimhou řil o či. Vzal jsem hv ězdy, čili vzdálená 
slunce, vzal jsem noc, čili stín Zem ě, vzal jsem sníh, čili vodu 
v pevném skupenství, p řidal jsem k tomu svoje slzy a stvo řil 
jsem si pro sebe říši div ů. Nikdo jiný ji nikdy nevid ěl. Nikdo 
už do ní nikdy nevstoupí. Ani já už se do ní nem ůžu fyzicky 
vrátit, protože má říše div ů leží t řicet osm let ode m ě, v mé 
minulosti, leží v perspektiv ě o čí malého dít ěte a jeho 
stereoskopického vid ění, daného tehdejší vzdáleností mezi mýma 
očima. Jinými slovy, Elizabeth, má říše div ů existuje už jenom 
na jediném míst ě. V mém myšlení. V mém život ě. 

Ale já um řu. A co bude s mou říší div ů pak?" 
Elizabeth zvedla o či sm ěrem k jeho tvá ři. "Aspo ň kousek jí 

zůstane ve mn ě. Spolu s tebou." 
Chvíli se dívali jeden druhému do o čí. Hawks p řistoupil blíž 

k Elizabeth a objal ji, zlehka, jemn ě, jako dít ě, když bere do 
dlaní sn ěhovou vlo čku. "Elizabeth, Elizabeth," zašeptal. "To 
jsem si nikdy neuv ědomil. Nikdy jsem si to neuv ědomil. Až te ď. 
Díky tob ě, Elizabeth." 

"Mám t ě ráda." 
Procházeli se spolu po pláži. "Když jsem byla malá holka," 

řekla Elizabeth, "matka m ě nechala zaregistrovat u agentury 
Central Casting a snažila se mi sehnat roli ve film u. Vzpomínám 
si, jak nám jednoho dne n ěkdo volal, že bude konkurs na roli 
dcerky mexického pastý ře, a moje matka mi oblékla takovou malou 
selskou halenu a kv ětovanou sukni a koupila mi obrovskou kytici 



r ůží, kterou jsem m ěla držet v náru čí. Spletla mi vlasy do copu 
a obo čí mi obarvila, aby bylo tmavší. A pak se mnou šla d o 
studia. 

Když jsme se odpoledne vrátily dom ů, má teta řekla mojí 
matce: 'Nevzali ji, vi ď?' A moje matka, uplakaná a rozzlobená, 
jí řekla: 'To byla ta nejv ětší špinavost, jakou jsem kdy 
vid ěla! To byla hr ůza! Byli jsme jasn ě nejlepší, ale oni to 
přiklepli takový p říšerný mexikánský cucht ě!'" 

Hawks držel Elizabeth kolem ramen. P řitiskl ji k sob ě. Pak se 
podíval na mo ře a na oblohu. "Je tu nádhern ě," řekl. 

KAPITOLA DEVÁTÁ 
Když Hawks ráno p řišel do laborato ře, Barker už tam stál, 

opřený zády o plechovou sk ří ň. Hawks hned zamí řil k n ěmu. 
"Jak je?" zeptal se, s o čima up řenýma do Barkerovy tvá ře. 

"Všechno v po řádku?" 
Barker se pousmál. "Co chceš? Ťuknout m ě do rukavic p řed 

posledním kolem, jo?" 
"Na n ěco jsem se ptal." 
"Jo. Je mi fajn. Sta čí, Hawksi? Nebo mám ješt ě pronést řeč? 

Jako že se dmu pýchou, že se mi dostalo cti p řisp ět svým malým 
dílem k úžasnému pokroku v ědy, jo? Že i pro m ě to je den plný 
nadějí a tak? Purpurový srdce už mám, dokt ůrku. Te ď bych víc 
pot řeboval pár aspirin ů." 

Hawks netrp ěliv ě řekl: "Barkere, víš jist ě, že dneska 
projdeš na druhou stranu toho objektu?" 

"Jak to mám asi v ědět jist ě? T řeba k logice toho místa pat ří, 
že t ě nenechá vyhrát. T řeba m ě to m ůže zabít jenom tak, sob ě pro 
radost. Co já vím? Já m ůžu říct jenom to, že jsem kousek p řed 
koncem jediný bezpe čný cesty tou v ěcí. Když se te ď nedostanu 
ven, tak cesta ven prost ě není. Je to plechovka od tomatovýho 
džusu a já dolezu na dno. Ale když tam cesta bude, tak je 
dneska den D, hodina H." 

Hawks pokýval hlavou. "To jsem pot řeboval v ědět. Díky." 
Rozhlédl se. "Je Sam Latourette u transmitoru?" 

Barker p řikývl. " Říkal mn ě, že p řenos m ůže za čít za p ůl 
hodiny." 

Hawks řekl: "Dob ře. Fajn. P řiprav se. Ale po čítej s menším 
odkladem. Budou mi d ělat snímek. P ůjdu tam s tebou." 

Barker odhodil na zem cigaretu a uhasil ji podpatke m 
vojenské boty. Pak zvedl o či k Hawksovi. "M ěl bych asi n ěco 
říct, co? Utrousit n ějakou sarkastickou poznámku o tom, jak se 
admirál state čně brodí na pláž ostrova, kterou jeho mari ňáci 
práv ě dobyli. Jenomže já si nikdy nepomyslel, že ud ěláš aspo ň 
to." 

Hawks beze slova odkrá čel sm ěrem k transmitoru. 
"Věděl jsi dob ře, že máme náhradní skafandry," vy čítal Hawks 

Latourettovi, ješt ě když ležel ve skafandru na stole. Muži ze 
servisního týmu rychle se řizovali stav ěči šrouby na tlakových 
spína čích. Podporu čík sledoval jejich práci nejistým, 
zamra čeným pohledem. 

"Ano, ale ty jsou pro p řípad, že p ři snímání dojde k nehod ě," 



opakoval Latourette zarputile. "Ede, být schopný n ěco ud ělat a 
udělat to, sakra, to jsou dv ě r ůzné v ěci. Já..." 

"Podívej se, ty víš, jaká je situace. A vyznáš se t ady ve 
všem stejn ě dob ře jako já. P řinejmenším tak dob ře jako já." 

"Ede! Tam naho ře se m ůže zvrtnout tisíc v ěcí!" 
"Já doufám, že ne. Doufám, že to Barker zvládne. A co potom? 

Zůstane tam naho ře sám?" Hawks pe čliv ě zkontroloval ovládání 
sady nástroj ů na levé rukavici skafandru. Námo řníci ze 
servisního týmu skafandr zapnuli a odvezli st ůl s Hawksem do 
snímací komory transmitoru, kde už čekaly o či stovek tisíc 
t řpytivých sníma čů. 

V komo ře p řijíma če se rozsvítilo sv ětlo. Hawks otev řel o či a 
opatrn ě zamrkal. Vn ější uzáv ěr se otev řel. Námo řníci pod 
skafandr zasunuli st ůl. Reostaty laterálních elektromagnet ů 
Hawkse plynule spustily dol ů na plastovou stolní desku. "Cítím 
se normáln ě," řekl Hawks. "Páska je v po řádku?" 

"Podle toho, co zatím víme, se zdá, že ano," řekl Sam 
Latourette do mikrofonu. "Po číta če nezaznamenaly žádnou poruchu 
signálu ani záznamu." 

"Tak to by bylo. Nejvyšší kvalita. V rámci našich 
možností," řekl Hawks. "Dob ře. Te ď mě dejte zpátky do 
transmitoru a zafixujte m ě tam. Pak oble čte Barkera do 
skafandru, zkra ťte nohy u stolu a zastr čte ho pode m ě. Dnes," 
dodal, "si p řipíšeme další primát. Odešleme na M ěsíc první 
sendvi č." 

Fidanzato, který tla čil pojízdný st ůl od p řijíma če k transmi-
toru, se hlasit ě rozesmál. Latourette vzáp ětí jeho smích zmrazil 
vražedným pohledem. 

Studené ostré sv ětlo hv ězd bylo siln ější než to, které Hawks 
znal ze Zem ě, z no ční oblohy s m ěsícem v novu. Pronikalo každou 
skulinou, prasklinou nebo rozsedlinou na m ěsí čním povrchu. 
Hawks vpravo v dálce vid ěl siluety staveb na základn ě 
námořnictva. Každá kupole i prohlube ň tam byla zakrytá šedou 
maskovací sítí. Základna Hawksovi p řipomínala ztroskotanou 
vzducholo ď. Nikde se tam nic nelesklo ani nehýbalo. Zatemn ění 
bylo dokonalé. 

Hawks se zhluboka nadechl. "Dob ře, d ěkuju vám," řekl osádce 
přijíma če. Jeho hlas ve sluchátkách zn ěl vzdálen ě, kovov ě a 
trhan ě. "Na pozorovatelnách už jsou p řipravení?" 

Muž s ozna čením hodnosti poru číka na p řilb ě skafandru jen 
kývnul a potom ukázal rukou doleva. Hawks pomalu, r ozpa čit ě 
oto čil hlavu tím sm ěrem a uvid ěl nízké oblé v ěže pozorovacího 
bunkru, ukryté za skalním útesem, na úpatí nez řeteln ě se 
rýsujícího černost říbrného útvaru. 

"Pr ůchod je támhle," řekl Barker. Dotkl se Hawksova 
předloktí sadou nástroj ů p řipevn ěných k pravé rukavici ska-
fandru. "Hni sebou. Než se rozkoukáš, dojde nám kys lík." 

"Dob ře." Hawks vešel za Barkerem pod maskovací sí ť, která se 
táhla nad vyšlapanou stezkou mezi p řijíma čem a 
černost říbrným útvarem jako dlouhá zahradní pergola bez 
popínavých rostlin. 



Poru čík dal rukou znamení svým lidem a vykro čil po druhé 
vyšlapané stezce, kryté maskovací sítí, sm ěrem k základn ě. Jeho 
muži šli za ním. 

"Tak m ůžeme?" zeptal se Barker, když dorazili k 
černost říbrnému objektu. "Zablikej na ty v pozorovatelnách,  
aby v ěděli, že jdeme dovnit ř." 

Hawks zvedl ruku a dal baterkou signál. V šedé bezt varé st ěně 
bunkru se na okamžik rozsvítilo sv ětlo. 

"Fajn. Takže jdeme, Hawksi. Já nevím, na co čekáš. Jdi 
prost ě za mnou a d ělej to, co já. Snad tomu stvo ření, nebo co 
to je, nebude vadit, že nejsem sám." 

"To by nem ělo být velké riziko," řekl Hawks. 
"No když myslíš, dokt ůrku..." Barker se op řel rukama o 

t řpytivou, perlivou, vlnící se st ěnu, u které kon čila vyšlapaná 
stezka. Sunul se pomalu stranou. M ěsí ční povrch pod Hawksovýma 
nohama se náhle ot řásl a celým skafandrem zavibrovalo ostré, 
ozv ěnou zn ějící pang. V tom okamžiku Barker zmizel. St ěna ho 
vsála dovnit ř. 

Hawks se podíval dol ů na stopy, kterých tam bylo tolik, jako 
kdyby tudy prošla armáda. A všechny kon čily na stejném míst ě. 
Hawks p řistoupil ke st ěně a zvedl ruce. Po tvá řích mu stékalo 
víc potu, než kolik ho odvlh čova če stíhaly vysušit. 

Barker se šplhal nahoru po strmé lesklé modro černé ploše, 
směrem k místu, kde do sebe monotónn ě bušily dv ě matné hrubé 
hnědé st ěny. Hawkse obklopila spirálovitá clona z bílých a 
zelených vír ů. V moment ě, kdy zelenobílou clonu protrhly 
paprsky k řiš ťálov ě pr ůzra čného sv ětla a spojily se do kužele s 
mihotavým červeným vrcholem daleko vp ředu, za čal Hawks rychle 
utíkat. Pod nohama se mu p řevalovala sv ětelná mlha s nádechem 
žluté, zelené a modré barvy. 

Hawks b ěžel s rukama p řitisknutýma k t ělu. P řed sebou vid ěl 
Barkera, jak se na malou chvíli zastavuje, pak prud ce ská če 
dopředu a hned poté, co dopadne, se rychle kotoulem vrh á 
stranou, mimo proud svištících bledých, suchému lis tí podobných 
čepelí. Hawks ud ělal totéž. Pak opatrn ě p řekro čil rozervané, 
zkroucené t ělo ve skafandru, který museli p řed časem p řestat 
používat. 

Na Barkerov ě bílém skafandru se náhle zat řpytila námraza. 
Pokrývala ho silnými vrstvami ledu, které vzáp ětí odpadávaly. 
Místo nich se okamžit ě za čínaly tvo řit nové ledové kruný ře. 
Odpadlé kusy ledu ležely Hawksovi v cest ě. Podobaly se formám 
na sádrové odlitky rukáv ů, bot, nohavic a p řileb, ke kterým z 
Hawksova skafandru odpadávaly další. 

Hawks sestupoval za Barkerem do obrovského, spirálo vit ě se 
zužujícího trychtý ře. Na jeho st ěnách byl jemný šedý prach, 
který jim dosedal na skafandry a p ři každém pohybu se z nich 
pomalu, v tenkých pramíncích sypal dol ů. V ústí trychtý ře 
minuli Roganovo t ělo, poh řbené pod hromadou glazovaných 
půlkruh ů, p řipomínajících rozbité talí ře. 

Barker zvedl ruku. Z ůstali stát na kraji rozlehlé rovné 
plochy, pokryté zvláštními m řížkovanými geometrickými útvary. 



Hawks a Barker te ď stáli vedle sebe pod p řevisem z lesklého 
modročerného kovu, který nad nimi čněl jako vyplazený jazyk. Na 
lesklém kovu byla rezav ě hn ědá skvrna v místech, kde se p řed 
několika dny Barker pokoušel vyšplhat nahoru. Jeho mr tvé t ělo 
tam te ď leželo s rozhozenýma rukama a nohama. Jedna ruka v isela 
dol ů a ve štípacích kleštích k řečovit ě svírala drobný zelený 
úlomek. Barker si ji chvíli prohlížel, pak se podív al na Hawkse 
a zamrkal. Potom se chytil nejbližšího k řiš ťálového výstupku, 
vy čnívajícího ze t řpytivé rudé st ěny, p řehoupl se na další 
výstupek a zmizel za ohybem, za kterým vyst řelovaly záblesky 
modrého, zeleného a žlutého sv ětla. 

Hawks opatrn ě postupoval za Barkerem. Nohama hledal 
výstupky, o které by se mohl op řít. Dalších výstupk ů se držel 
rukama. Zárove ň si ale dával pozor, aby náhodou nem ěl ruce nad 
úrovní ramen. Za ohybem se musel sunout podél vysok é st ěny z 
měkkých bled ě žlutých zub ů, kterých se p řidržoval pomocí 
kleští. Zuby se pod jeho váhou ohýbaly. Musel zrych lit, 
přenést váhu na další zub d řív, než se ten p ředešlý ohnul tak, 
aby ho shodil z vý čnělk ů, o které se opíral nohama. Dole, 
hluboko pod ním, ležely zdeformované skafandry a ta ké samotné 
končetiny, hlavy a t ěla. 

Nakonec dorazil až k místu, kde Barker ležel na zád ech a 
odpočíval. Hawks si cht ěl sednout vedle n ěj. Práv ě se pomalými 
t ěžkopádnými pohyby snažil dostat sv ůj skafandr do sedu, když 
zavadil pohledem o gyroskopický kompas na záp ěstí. Kompas 
ukazoval k lunárnímu severu. Hawks se oto čil tak prudce, že by 
ztratil rovnováhu, kdyby ho Barker nesta čil zachytit. Hawks 
chvíli stál na jedné noze jako vodní pták, ob ěma rukama se držel 
Barkera a lapal po dechu. Shluk oranžových hrot ů, který se 
vysunul ze t řpytivé klenby nad jejich hlavami a který svým 
tvarem p řipomínal myší hlavu, se neochotn ě zasouval zpátky do 
červeného stropu. 

Šli po obrovské rovné šedo černé ploše ze zvláštního 
panchromatického materiálu, na kterém byly dob ře vid ět stopy 
jejich p ředch ůdců. Stopy se rozbíhaly do širokého v ějí ře a 
všechny kon čily hromadou zmuchlaných bílých cár ů. Jedinou 
výjimkou byly stopy, do kterých pe čliv ě našlapoval Barker. Čas 
od času se zastavil, v ětšinou u n ěkterého ze svých mrtvých t ěl, 
a ud ělal bu ď krok stranou, vpravo nebo vlevo, nebo jen z ůstal 
chvíli stát a pak znovu postupoval dop ředu. V t ěch okamžicích 
se panchromatická plocha za čínala r ůzně zbarvovat. Barvy na ní 
vydržely tak dlouho, dokud Hawks nedošel na stejné místo a 
neudělal stejný pohyb jako Barker. Potom se plocha okamž it ě 
vrátila ke své p ůvodní šedo černé barv ě a Hawksovým skafandrem 
vzáp ětí ot řásl tupý dunivý zvuk. 

Na konci šedo černé plochy byla ze ď. Hawks se podíval na 
hodinky. Byli uvnit ř objektu už čty ři minuty a jedenapadesát 
sekund. Ze ď osv ětlovaly v ějí ře fialových paprsk ů, které se dole 
ztrácely v šedo černém povrchu a naho ře se zabodávaly n ěkam 
hluboko do tmy. Fialové sv ětlo zárove ň vrhalo na 
panchromatickou plochu stín Barkera a Hawkse. V mís tech, kam 



dopadal stín, se tvo řila námraza. Vrstva ledu byla tím 
siln ější, čím byla vzdálen ější od okraje stínu. Na ploše se tak 
vytvo řily b ěhem n ěkolika sekund hrubé ledové kopie dvou 
skafandr ů. Když Barker s Hawksem popošli podél zdi o kus dál , 
ledové útvary za čaly tiše pukat a odpa řovat se, jako kdyby 
požíraly samy sebe. Zmizely ješt ě rychleji, než se objevily. 

Barker zasekl do zdi cepín. Ze zdi odsko čila t řpytivá 
modročerná krychle. V otvoru, který po ní z ůstal, bylo vid ět 
st ěnu z hrubého hn ědého materiálu. Barker na n ěj zlehka 
poklepal bo ční stranou cepínu. Hn ědý povrch se zm ěnil v 
lesklou bílou plochu, protkanou zelenými vlákny. Vn ější povrch 
zdi se zm ěnil hned vzáp ětí. Už nebyl modro černý, ale k řiš ťálov ě 
pr ůzra čný. A pak, najednou, ve zlomku vte řiny, ze ď zmizela. 
Stáli p řed n ěčím, co vypadalo jako jezero plné ohn ě a dýmu. Na 
břehu jezera ležel nehybný, žlutým nánosem pokrytý, l evné 
glazované keramice podobný bílý skafandr. Hawks se podíval na 
hodinky. Byli uvnit ř šest minut a t řicet osm sekund. Ohlédl se. 
Vzadu za ním, na rovné panchromatické ploše ležela t řpytivá 
krychle z modro černého kovu. Barker ji zvedl a postavil ji na 
místo, kde p ředtím stála ze ď. Mezi nimi a panchromatickou 
plochou se vzáp ětí objevila vysoká hn ědá st ěna. Plameny uhasly. 
Tam, kde ješt ě p řed okamžikem ležel Barker ův skafandr, te ď byla 
hromádka krystal ů. A za ní se rozkládal zhruba sto metr ů široký 
čtverec z lazuritu. 

Barker si stoupl na hladkou lazuritovou plochu. Sot va 
udělal první krok, na ploše se objevila prasklina a část čtverce 
se i s Barkerem naklonila šikmo dol ů. Kolem Barkera se za čaly po 
šikmé ploše sypat krystaly z hromádky na okraji čtverce. Barker 
mezi nimi pomalu postupoval sm ěrem k prasklin ě. Hawks se váhav ě 
vydal za ním. Barker ukázal rukou p řed sebe. Ve škví ře, která 
se vytvo řila mezi odlomenou, naklon ěnou plochou a zbytkem 
čtverce, bylo vid ět muže z pozorovacího týmu. Hawks se podíval 
na hodinky. Byli uvnit ř šest minut padesát dev ět sekund. Ješt ě 
jednou se podíval do škvíry. Uv ědomil si, že krom ě pozorovatel ů 
v ní vidí také Barker ův skafandr. Ten, co p ředtím ležel jako 
glazovaná socha na b řehu ohnivého jezera. Hawks ho nevid ěl 
příliš dob ře, ale byl si jistý, že to je on. Na skafandru se 
jako obrovské sn ěhové vlo čky t řpytily krystaly, které kolem 
Barkerových nohou padaly po odlomené ploše dol ů do praskliny. 

Barker prasklinu p řekro čil a pomalými ostražitými kroky 
pokra čoval v cest ě nap ří č lazuritovým čtvercem. Když prasklinu 
překro čil i Hawks, odlomená část čtverce se vrátila do p ůvodní, 
vodorovné polohy. Barker ušel pár metr ů a pak se zastavil. Stál 
a nehýbal se. Po n ěkolika vte řinách se ohlédl dozadu na Hawkse. 
O něčem přemýšlel. V o čích mu jisk řil zvláštní, skoro pobavený 
úsměv. 

Hawks ukázal rukou na hodinky. Barker tomu nev ěnoval 
pozornost. Olízl si jazykem rty a za čal pobíhat po lazuritové 
ploše. B ěhal po ní ve stále širších a širších kruzích. Podrá žkou 
rozhrnoval po ploše každou hromádku t řpytivých krystal ů, na 
kterou p ři b ěhání narazil. Když je rozhrnoval, jejich zá ře mu 



barvila skafandr žlutým, červeným a zeleným sv ětlem. Hawks po 
chvíli za čal d ělat totéž, co Barker. Hladká lazuritová plocha 
jim praskala pod nohama. Vytvá řela se na ní hustá pavu čina z 
puklin, po které Barker a Hawks vytrvale b ěhali a dupali. 

Barva lazuritové plochy se náhle zm ěnila na ocelov ě modrou. 
Vzápětí plocha zpr ůzra čněla a pak zmizela. Hawksovi s 
Barkerem zbyla pod nohama jen pavu čina, kterou vytvo řili dupáním 
do lazuritového povrchu. V prostoru pod pavu činou byl vid ět 
Barker ův nehybný skafandr. Kousek za ním stáli nic netušíc í 
pozorovatelé. A za nimi se rozprostírala členitá m ěsí ční 
krajina, lemovaná černou oblohou. 

Byli uvnit ř objektu už dev ět minut a devatenáct sekund. 
Barker se znovu zastavil. Nohama i rukama se držel vláken 
pavu činy, jako by se bál pohnout. Ohlédl se na Hawkse. D ýchal 
otev řenou pusou. Rychle, neklidn ě. Hawks se p řiplížil po 
vláknech až k n ěmu. 

Barker ukázal rukou do míst, kde vlákna pavu činy za čínala 
tvrdnout, praskat a propadávat se dol ů. Tam, kde se vlákna 
propadla, stoupal nad pavu činu mrak ocelov ě šedého dýmu, 
tvo řeného drobnými částe čkami, ze kterých se vysoko nad 
pavu činou tvo řily zvláštní, ocelovým strunám podobné útvary. Ty 
se proplétaly do tvaru m říže, obrovské, hroziv ě vypadající 
mříže, která pomalu klesala sm ěrem k Barkerovi a Hawksovi. 

Barker na malou chvíli zav řel o či, pak prudce zakroutil 
hlavou, n ěkolikrát za sebou rychle zamrkal a potom se sve řepým, 
zarputilým úšklebkem ve tvá ři vyrazil sm ěrem k prot ější 
stran ě pavu činy. Dával pozor, aby nezvedl p ři plížení levou ruku 
nad úrove ň ramen. Než p řenesl váhu svého t ěla na další vlákna, 
vždycky opatrn ě vyzkoušel jejich pevnost pravou rukou. 

Když se dostali na konec pavu činy, ocitli se náhle na 
ploše, kterou p ředtím vid ěli dole pod sebou. Nedaleko od nich 
ležel u pr ůhledné vn ější st ěny Barker ův skafandr. Stejný 
skafandr, jaký Hawks zahlédl už dvakrát. U ohnivého  jezera a 
pak pod pavu činou. Skafandr byl posypaný t řpytivými barevnými 
krystaly a ztvrdlými rozt říšt ěnými úlomky vláken z pavu činy. 
Podle hodinek byli uvnit ř objektu dev ět minut a dvaa čty řicet 
sekund. Za pr ůhlednou st ěnou je sledovali muži z týmu 
pozorovatel ů. Barker se na n ě usmál a pak st ěnou prošel ven. 
Hawks ud ělal totéž. Podívali se jeden na druhého. P řed sebou 
měli otev řenou m ěsí ční krajinu, za sebou černost říbrné, 
mihotavým sv ětlem se t řpytící t ěleso. 

Barker se ohlédl sm ěrem ke st ěně za svými zády. "Nevypadá 
to, že by si ta v ěc uv ědomila, co jsme jí provedli," řekl do 
mikrofonu. 

Hawks se ohlédl také. "Ty sis myslel, že si n ěco uv ědomuje?" 
Pokr čil rameny. Obrátil se ke člen ům týmu pozorovatel ů, kte ří 
stáli ve skafandrech p řed bunkrem a trp ěliv ě čekali, až k nim 
Barker a Hawks dojdou. 

"Pánové, když jsme byli uvnit ř, všimli jste si n ějakých 
změn?" 

Nejstarší pozorovatel, muž se šedou unavenou tvá ří a 



brýlemi, p řipevn ěnými ke gumové čelence, zakroutil rezolutn ě 
hlavou. "Ne." Jeho hlas zn ěl ve sluchátkách kovov ě a trhan ě. 
"Nevid ěli jsme žádné náznaky toho, že by objekt reagoval n a 
přítomnost dvou jedinc ů jinak než na p řítomnost jednoho. Ani 
navenek, ani uvnit ř nevyvíjel žádnou aktivitu, o které by se 
dalo říct, že je výjime čná." 

Hawks p řikývl. "Já m ěl taky ten dojem." Obrátil se k 
Barkerovi. "Myslím, že to nejhorší už máme za sebou . Te ď sem 
můžeme za čít posílat výzkumné týmy. Odvedl jsi dobrou práci, 
Ale. Zatracen ě dobrou. No, radši vám ješt ě nadiktujeme hlášení, 
pánové. Pro p řípad, že by s námi Hawks L a Barker L ztratili 
kontakt d řív, než jsme vyšli ven." Vykro čil sm ěrem k 
pozorovacímu bunkru. Ostatní šli pomalu za ním. 

Latourette si klekl na kolena a sklonil se nad otev řeným 
hledím skafandru. "Jsi v po řádku, Ede?" zeptal se. 

Hawks L se mu otup ěle zadíval do tvá ře. Kolem úst m ěl 
zaschlé pramínky krve. Olízl si jazykem prokousané rty. 
"Nepo čítal jsem s tím, že to bude taková hr ůza, až se ode m ě M 
odpoutá a já z ůstanu sám v tom skafandru." Za čal se rozhlížet 
kolem sebe. Ležel na podlaze v laborato ři. "Barker je v 
pořádku?" 

"Te ď ho zrovna vytahujou z p řijíma če. Zdá se, že mu nic není. 
Takže jste všechno zvládli?" 

Hawks L p řikývl. "Ano, šlo to dob ře. Když se p řerušil 
kontakt, M práv ě sepisoval hlášení se šéfem týmu pozorovatel ů." 
Zamžoural o čima. "To místo, Same, to je... to si..." Podíval se  
znovu na Latouretta a vzáp ětí znechucen ě svraštil obo čí. Když 
byl malý, často ho pronásledovaly t ěžké angíny a ch řipky. Otec 
ho lé čil horkými lázn ěmi, po kterých ho vždycky zabalil do 
několika mokrých prost ěradel. Každou vrstvu pe čliv ě utahoval a 
malý Eddie Hawks se pak v jejich pevném sev ření nemohl až do 
rána ani pohnout. "Já... je mi to strašn ě trapné, ale... zeptal 
by ses, prosím t ě," řekl, aniž by si uv ědomil, že sv ůj 
nepříjemnými vzpomínkami ovlivn ěný pohled upírá p římo na 
Latouretta, "jestli by m ě mohli vyndat ze skafandru d řív než 
Barkera?" 

Sam, který ho v prvních chvílích starostliv ě poslouchal, se 
Hawksovým pohledem cítil dot čený. "Ovšem," řekl a odešel pry č. 
Hawks L z ůstal ležet na podlaze, sám, bez možnosti se pohnout , 
stejn ě jako kdysi, b ěhem t ěch nekone čných nocí v jeho 
dětství. Ležel tak skoro p ůl minuty, než si jeden z technik ů 
uvědomil, že možná pot řebuje spole čnost, a klekl si vedle 
přilby tak, aby na n ěj bylo vid ět otev řeným hledím. 

Hawks M se díval, jak šéf týmu pozorovatel ů zavírá sv ůj 
poznámkový blok. "Snad je to všechno," řekl. Barker, který 
seděl vedle n ěj na plechovém stolku, váhav ě p řikývl. 

"Nevid ěl jsem tam žádný ohnivý jezero," řekl Hawksovi. 
Hawks pokr čil rameny. "Já jsem tam nevid ěl žádnou k řivolakou 

klenutou chodbu ze zeleného skla." Vstal a řekl pozorovatel ům: 
"Pánové, mohli byste nám zase našroubovat p řilby? Už p ůjdeme." 

Pozorovatelé jen beze slova kývli, pomohli jim našr oubovat 



přilby a nasadit trubice s p řívodem kyslíku. Potom odešli z 
místnosti do vnit řní sekce bunkru a zav řeli za sebou 
vzduchot ěsný poklop, aby Hawks a Barker mohli vyjít vn ějším 
uzáv ěrem ven. Od okamžiku, kdy se znovu otev řel ventil jeho 
kyslíkové láhve, za čal Hawks mít viditeln ě nasp ěch. "Poj ď, 
jdeme, Ale," řekl. "Nemáme moc času." 

Když prolezli vn ějším uzáv ěrem ven z bunkru, Barker s trpkým 
úšklebkem poznamenal: "Není nad to, když člov ěka, kterej n ěco 
dokázal, zahrnujou pozorností a poplácávají ho po z ádech, co?" 

Hawks zakroutil hlavou. "Oni to vidí jinak. Dneska sice mohli 
udělat výjimku, ale každá výjimka komplikuje život. My  dva jsme 
pro n ě jenom stíny odsouzené k smrti. Dva stíny z mnoha, co tudy 
prošly a ješt ě projdou. Te ď sem za čnou p řicházet výzkumné týmy. 
A nikdo nem ůže po čítat s tím, že by žádný z nich neud ělal chybu 
a že by sem za n ěj nemuseli poslat náhradu. M ůžou nastat 
okolnosti, za kterých se sem budeš muset vrátit mož ná i ty nebo 
já. Ti muži v bunkru to všechno budou sledovat, zaz namenávat, 
budou d ělat maximum pro to, aby nám pomohli dostat co nejví c 
informací tam odsud." Mávnul rukou sm ěrem k obrovitému 
obsidiánovému t ělesu, které bez ustání m ěnilo tvar, naklán ělo se 
chvíli na jednu, chvíli na druhou stranu, zrcadlilo  v sob ě t řpyt 
hvězd a vzáp ětí zase mrtvou černou temnotu volného prostoru. 
"Tohle je tady hlavní, Ale. My dva jsme jenom prost ředky, 
nástroje k řešení téhle hádanky. Oni se na nás ani nem ůžou dívat 
jinak. Musejí tu vydržet, dokud poslední výzkumný t ým neodebere 
tam odtud poslední vzorek. A potom, až bude všechno  hotovo, 
teprve pak se m ůžou za čít vyrovnávat s tím, na co se te ď tak 
úporn ě snaží nemyslet." 

Šli vedle sebe po vyšlapané stezce pod maskovací sí tí. 
"Víš, Hawksi," řekl Barker rozpa čit ě, "mn ě se tam odtud 

necht ělo jít ven." 
"Já vím." 
Barker pokr čil rameny. "To bylo zatracen ě zvláštní, chápeš. 

Málem bych nás oba dva nechal chytit do pasti, co j sem v ní 
skon čil posledn ě. A pak jsem z ůstal na míst ě a čekal jsem na to, 
co se stane. Hawksi, já... já jsem tam cht ěl z ůstat. Rozumíš? 
Měl jsem pocit, že n ěco ztratím, až tam odtud vyjdu. Nev ěděl 
jsem co, ale stál jsem tam a cítil jsem, že ztratím  n ěco 
nenahraditelnýho, až budu zase venku." 

Hawks trp ěliv ě krá čel vedle n ěj. Oto čil hlavu a podíval se 
Barkerovi do o čí. Poprvé od chvíle, kdy za sebou zav řeli 
vnější uzáv ěr bunkru. "A ztratil jsi n ěco?" 

"Já... já nevím. Asi mi to bude vrtat hlavou ješt ě dlouho. 
Ale mám pocit, že... O tom se špatn ě mluví." Barker chvíli 
váhal, než řekl svým ostrým, úse čným hlasem: "Jo, ztratil." 

"Možná to bude tím, že jsi poprvé d ělal n ěco, co ned ělal 
nikdo p řed tebou. Co nikdo p řed tebou ned ělal úsp ěšně, abych byl 
přesnější." 

"Ne. To ne. Já... p řekonal jsem spoustu rekord ů a..." 
"Spousta lidí p řekonala spoustu rekord ů, Ale." 
Barker se zastavil a podíval se na Hawkse. "To chce š říct..." 



Zamračil se. "Jo. Myslím, že máš pravdu. Jo. D ělal jsem to, co 
neudělal nikdo p řede mnou. To je vlastn ě víc než rekord." 

"Rekord je o n ěčem jiném. O tradici a návaznosti. Jenomže 
tady nebylo na co navázat. Tady jsi prost ě byl první." Hawks se 
zastavil hned poté, co si všiml, že Barker stojí na  míst ě. "Byl 
jsi tím, čím jsi vždycky cht ěl být, nezdá se ti?" dodal v ěcným, 
zasmušilým hlasem. 

"Jo. Nejspíš jo, Hawksi." Barker viditeln ě ožil. "Hele, já... 
jak bych ti to... Nevím, jak to říct, ale..." Tvá ř ukrytá za 
hledím skafandru se rozjasnila. 

Stáli p řed k řižovatkou, na které se protínaly stezky, vyšla-
pané mezi bunkrem, černost říbrným m ěsí čním útvarem, p řijíma čem, 
základnou námo řnictva a záložním autoparkem s polopásovými 
pr ůzkumnými vozidly. Hawks Barkera trp ěliv ě poslouchal. Hlavu v 
přilb ě měl mírn ě naklon ěnou dop ředu a díval se up řeně dol ů, 
Barkerovi do o čí. 

"Měl jsi pravdu. Ve všem jsi m ěl pravdu, Hawksi," řekl 
Barker. Mluvil čím dál rychleji, skoro se zajíkal. "Iniciace, 
rituály, to nic neznamená, když po nich zas d ěláš to, co jsi 
dělal p ředtím, když se doopravdy nezm ěníš. A to musí člov ěk 
udělat sám - musí stvo řit sám sebe. Já... sakra, Hawksi, já jsem 
pořád d ělal to, co cht ěli ostatní, po řád jsem se snažil být 
jedním z nich. Ale co jsem ve skute čnosti byl? Nic. Ale to se 
změní. Až se vrátím zpátky na Zemi, všechny ty roky ho dím za 
hlavu a za čnu znova. Od za čátku. Já... Hawksi, já ti nejspíš 
budu zatracen ě vd ěčnej!" 

"Myslíš?" Hawks se od Barkera odvrátil a vykro čil sm ěrem ke 
křižovatce. "Poj ď, musíme jít, Ale." 

Barker p řidal do kroku, aby Hawkse dohonil. "Kam jdeme?" 
Hawks šel dál. Na k řižovatce zamí řil k autoparku, prošel 

kolem n ěj a zastavil se až v místech, kde kon čila maskovací sí ť 
a za čínala hornatá, rozeklaná m ěsí ční krajina, která se pro 
člov ěka ve skafandru zdála být tak řka nesch ůdná. Ukázal rukou 
před sebe. "N ěkam tam." 

"Blázníš? Kolik si myslíš, že nám zbývá kyslíku?" 
"Moc ne. Ale na pár minut nám vysta čí." 
"Práv ě. Musíme si pospíšit zpátky do p řijíma če." 
Hawks zakroutil hlavou. "Ne." 
"Cože? Je tam p řece transmitor. Nebo ne?" 
"Je tam. Ale my ho nem ůžeme použít." 
"Hawksi..." 
Hawks toporným, t ěžkopádným pohybem položil Barkerovi ruku 

na rameno. " Říkal jsem ti, že jsem vrah, Barkere. Pokaždé, když 
se tam dole na Zemi Barker L po smrti Barkera M pro bral k 
vědomí, pokaždé jsem ti lhal. Nechal jsem t ě, aby sis myslel, že 
to je smrt, kterou jsem ti sliboval. Jenomže já pro  tebe mám 
připravenou ješt ě jednu smrt, Ale. 

Až do dneška všechno probíhalo kontinuáln ě. Barker M a 
Barker L tvo řili dohromady jednu bytost s jedním v ědomím. A po 
smrti Barkera M tahle bytost žila dál v Barkerovi L . Nit se 
nepřetrhla a ty jsi mohl v ěřit, že se vlastn ě nic nestalo. 



Pořád tu existoval jen jeden Barker a jeho vzpomínky d o sebe 
přesn ě zapadaly. Navazovaly na sebe. Ale te ď je to jinak. 
Člov ěk si takovou v ěc nem ůže a nechce pln ě uv ědomit. Já sebe 
taky vnímám jako Hawkse, který se narodil p řed spoustou let, v 
ložnici, u nás na farm ě. Vnímám se tak, i když vím, že v 
laborato ři, dole na Zemi, je další Hawks a žije už pár minut  
sv ůj vlastní život. I když vím, že jsem se zrodil p řed necelou 
půlhodinou tady v p řijíma či. To všechno nic neznamená pro 
člov ěka, co te ď žije v mém v ědomí. A nejenom te ď a tady. Žil v 
něm pořád, celý m ůj život. A dob ře si to pamatuje. Rozumíš?" 

Barker řekl: "Jdi k v ěci." 
"Podívej, Barkere, my tady zatím ani nemáme prost ředky, které 

by dokázaly vrátit člov ěka zpátky na Zemi. Nemáme tady ani 
dostate čné technické zázemí, ani odpovídající po číta čové 
vybavení. Nem ůžeme tu zajistit bezpe čný p řenos. Jednou to 
dokážeme. Už brzy tady pod povrchem za čneme hloubit prostor pro 
řídicí sál. Tam pak technika bude chrán ěná p řed zdejším 
prost ředím i p řed nevítanou návšt ěvou. Uvnit ř potom bu ď 
dokážeme udržovat normální atmosférický tlak, nebo 
zkonstruujeme elektronické komponenty, které budou fungovat ve 
vakuu. A pokud si myslíš, že jedno, ani druhé není problém, tak 
jsi na omylu. My to vy řešíme. Ale ne hned. Ne te ď. 

Všechno chce čas. Víc času, než kolik ho zbývá pro nás dva i 
pro ostatní, co jsou te ď tady. V ědce, techniky, námo řníky. 
Vybírali jsme ty nejlepší. A každý z nich v ěděl, že jeho místo 
dole na Zemi zaujme jeho duplikát. V ěděl, že jsme nem ěli jinou 
možnost. Že jsme necht ěli vzít naše nejlepší lidi, vytrhnout 
je z práce, kterou by nikdo jiný ned ělal tak dob ře jako oni, a 
soust ředit je všechny sem. A riskovat, že tady všichni za hynou. 
Protože tady se mohlo stát cokoliv. Po řád se tady m ůže stát 
cokoliv. 

Šli sem dobrovoln ě. Souhlasili s tím, že jejich duplikáty 
budou žít na Zemi dál normální život. Že t ěm dole z ůstane 
prakticky jenom vzpomínka na jedno odpoledne, které  strávili u 
nás v laborato ři. Celkem bezvýznamná, zanedbatelná vzpomínka. 
Nic podstatného. 

My všichni tady naho ře jsme jenom stíny, Ale. V tom je 
hlavní problém. I kdybychom tu m ěli veškeré vybavení, nesm ěli 
bychom se vrátit. Nebylo by to možné. Rozumíš? Ne p roto, že by 
nám v tom n ěkdo bránil, to ne, ale p ředstav si nap říklad toho 
muže, co vede tým pozorovatel ů. Jeho duplikát dole na Zemi dál 
buduje svou v ědeckou kariéru. Ušel kus cesty od chvíle, kdy se 
jejich lidská bytost rozd ělila na dva duplikáty. Má svou 
práci, svoje úsp ěchy a svoje vlastní zkušenosti, které s ním 
ten člov ěk tady na M ěsíci už nesdílí. Koneckonc ů i ten muž 
tady se zm ěnil. Jeho zážitky, poznatky a zkušenosti jsou 
úpln ě jiné. Kdyby se vrátil tam dol ů, co budou oba dva d ělat? 
Komu z nich p řipadne akademický titul, rodina, ú čet v bance? 
Můžeme tu být roky. A naše duplikáty se mezitím ožení , 
rozvedou nebo se jim narodí d ěti. Nebo získají r ůzné odm ěny, 
vyznamenání, povýšení. A nebo skon čí za m řížemi. Nebo 



onemocní. Nebo zem řou. Ne, já myslím, že by se v ětšina z nás 
ani necht ěla vrátit. Ale kam p ůjdou ti, co tady po všech t ěch 
letech z ůstanou naživu? 

Možná, že by se pro n ě našlo místo. N ěkde daleko od Zem ě. 
Možná by tady mohl vzniknout sbor lidí, kte ří budou mít 
maximální možnou vazbu na Zemi a zárove ň jedinou možnou 
perspektivu n ěkde ve vesmíru. Ale kam je pošleme? Na Mars? Na 
Venuši? Nemáme rakety, které by tam dopravily p řijíma če. Jist ě, 
jednou je budeme mít. A když pak dostaneme p řijíma če na Mars, co 
uděláme potom? Budeme ty lidi zase duplikovat, protože  p řenos 
tam zase bude p ředstavovat riziko. Nebo nebudeme? Kdo by m ěl 
právo o tomhle všem rozhodnout? 

Jednou jsi o lidech tady na M ěsíci říkal, že jsou zombie. 
Měl jsi pravdu. Jsou to žijící mrtvoly a v ědí o tom. A všichni 
za sv ůj osud m ůžou pod ěkovat mn ě. Já jsem je stvo řil, protože 
jsem nem ěl dost času. Nem ěl jsem čas, abych postupoval 
systematicky, abych promyslel ve všech souvislostec h to, co 
navrhuj u. 

Čili, stru čně řečeno, te ď stojíme p řed jednoduchým faktem, že 
nám v lahvích zbývá kyslík na pár minut a že se nem ůžeme vrátit 
zpátky na Zemi." 

"Sakra, Hawksi, tady je p řece spousta bunkr ů, kde si m ůžeme 
vzít kyslíku, co hrdlo rá čí." 

Hawks se Barkera v ěcným, klidným hlasem zeptal: "A co potom? 
Usadíme se tady a budeme doufat, že se to za rok, z a dva n ějak 
vy řeší? M ůžeš to zkusit, jestli chceš. Ale co budeš celou tu 
dobu d ělat? Pomáhat jim tady a zárove ň si p ředstavovat, co 
zrovna d ěláš dole na Zemi?" 

Barker chvíli p řemýšlel. Potom řekl: "To znamená, že bych 
tady musel v ěčně tvrdnout, jo? Že bych byl zombie? No a? To je 
podle tebe horší než smrt?" 

"Já nevím," odpov ěděl Hawks. "Promluv si o tom s n ěkým, kdo 
je tady už dlouho. Nejspíš ti ale odpoví stejn ě jako já. 
Protože tohle tady neví nikdo. P řemýšleli o tom. Zvláš ť ze 
začátku o tom p řemýšleli hodn ě. Pro č myslíš, Barkere, že se ti 
všichni vyhýbají? Co když jim p řipomínáš n ěco, s čím se budou 
muset jednou sami vyrovnat? Na za čátku jsme tady m ěli vlnu 
sebevražd. Ti, co sebevraždu nespáchali, jsou relat ivn ě 
vyrovnaní a smí ření s osudem. Ale jen proto, že se nau čili 
některé v ěci vid ět jinak, než je normální. Což ale neznamená, 
že bys nem ěl zkusit mezi n ě zapadnout. Možná tu dokonce budeš 
svým zp ůsobem užite čný." 

"Já nechci zapadnout mezi n ě. Já se chci vrátit na Zemi." 
"Protože se ti nelíbí život, na který se pamatuješ,  a chceš 

ho zm ěnit?" 
"Pro č nemůžu do toho transmitoru tady?" 
Hawks řekl: "Už jsem ti to povídal. Nejde to. M ůžeme posílat 

lidi sem, ale ne zpátky. Nemáme tady laborato ř s pot řebným 
vybavením. Tímhle transmitorem odsud posílají na Ze mi jen texty a 
vzorky hornin, čas od času, protože to zkrátka nefunguje. Bez 
naprosto p řesných astronomických dat, bez dostate čně výkonných 



zdroj ů energie se signál roztrouší, zdeformuje se a naše antény ho 
zachytí v podob ě, která s p ůvodní podobou nemusí mít nic 
spole čného. Z neobydleného, neprozkoumaného satelitu bez atmosféry 
nemůžeš vysílat kvalitní signál. Tady nem ůžeš jen tak použít 
přístroje, které používáš v podmínkách pozemské gravi tace, kde je 
atmosféra, atmosférický tlak a jiná teplota. Musíme  zkonstruovat 
zařízení, co by fungovalo na M ěsíci, a ne na Zemi. Nebo ho pokud 
možno sestavit p římo tady. Ale z čeho? A kde? 

Na kusech papíru a kamene tolik nezáleží. Na to nám  naše 
vybavení sta čí. Když n ěco ztratíme, jednoduše to oznámíme sem 
nahoru. Signální podd ůstojník odešle kopii zprávy, geolog 
odsekne z toho samého pahorku další kámen. To m ůžeme opakovat 
donekone čna. Bu ď signál dokážeme dešifrovat, nebo ne. Nic víc tu 
nehrozí. M ůžeme postupovat metodou pokusu a omylu. Jenomže 
člov ěk, Barkere, to p řece chápeš, člov ěk se nem ůže rodit z 
popela metodou pokusu a omylu. A my tady prost ě nemáme dost 
kvalitní sníma če, diferenciální zesilova če a další vybavení, 
abychom tu nahráli použitelnou pásku." 

Hawks bezmocn ě rozhodil rukama. "Je mi to líto. Vím, že 
všechno, co se te ď s tebou bude dít, je moje vina. Vím, že je moje 
vina, že se chudák Sam Latourette jednoho dne probu dí k životu, 
aby ho lé čili ve sv ět ě, kde bude cizincem, protože všichni jeho 
známí a p říbuzní budou dávno mrtví. To všechno vím. Nehrál js em 
fér. Nem ěl jsem s nikým slitování. S nikým." 

Otočil se a zamí řil ke skalám. 
"Po čkej! Hawksi, nesmíš..." 
Hawks šel dál. Nezastavil se, ani neohlédl. Jen řekl: "Co 

nesmím? Ed Hawks, skute čný Ed Hawks, se práv ě probouzí dole v 
laborato ři. A ur čit ě si pamatuje všechno, co prožil. I to, co 
prožil tady na M ěsíci. Všechno. Nic se neztratí. V ůbec nic. 
Přeju ti hodn ě št ěstí, Ale. Radši si posp ěš, abys byl v čas v 
bunkru. M ůžeš si vybrat. Bu ď p řijíma č, nebo základnu. Obojí je 
odsud zhruba stejn ě daleko." 

"Hawksi!" 
"Nechci t ěm lidem tady p řid ělávat práci," řekl Hawks 

zasmušile. "Pro č by m ěli zbyte čně odklízet další mrtvolu? Jdu 
tam do t ěch skal." 

Ješt ě po řád šel pod maskovací sítí. Její stín vrhal na bílý 
skafandr zm ěť tmavých skvrn, které mu braly tvar a nechávaly 
splynout jeho siluetu s m ěsí čním povrchem. 

Za pár vte řin Hawks vyšel ven, do otev řené krajiny, a na 
skafandru se zat řpytilo jasné, studené sv ětlo hv ězd. 

"Hawksi," řekl Barker p řiškrceným hlasem, "já si jdu pro 
kyslík." 

"Hodn ě št ěstí, Barkere." 
Hawks šplhal nahoru tak dlouho, dokud se neza čal 

zadýchávat. Pak se zastavil a vklínil skafandr mezi  skalní 
výstupky. Zaklonil hlavu a zvedl o či ke hv ězdám. Lapal po 
dechu. Do o čí se mu draly slzy. Chvíli je nechal být, ale pak 
zamžoural a řekl tiše: "Na tohle ti nesko čím." Znovu zamžoural, 
podruhé, pot řetí. "Mn ě strach nenaženeš," řekl. "Jednou ti 



všechno spo čítám. Já nebo n ěkdo jiný." 
Hawks L si svlékl horní část oranžové kombinézy. Stál vedle 

pojízdného stolu a rukama si stíral zásyp z brady a  z vlas ů 
na krku. Pod k ůží na vyzáblém hrudníku se mu z řeteln ě rýsovala 
žebra. 

"Měl bys chodit víc na slunce, Hawksi," řekl Barker, který 
seděl na kraji stolu a pobaven ě si Hawkse prohlížel. 

"Hm," řekl Hawks roztržit ě. P řemýšlel práv ě o tom, jestli m ěl 
doma na farm ě ve svém d ětském pokoji kostkovanou, nebo jen 
prošívanou p řikrývku. "Možná. Te ď budu mít víc času. Te ď už to 
bude jenom rutina. Možná si pojedu n ěkam zaplavat. Nedávno jsem se 
potkal s jednou dívkou, tak možná pojedu s ní. Neví m." 

Vzpomněl si na zma čkaný, propocený, n ěkolikrát p řeložený 
list papíru, který m ěl v rukavici od chvíle, kdy mu oblékli 
skafandr. Vzal papír do prst ů a opatrn ě ho za čal rozbalovat. 
Dával si pozor, aby ho neroztrhal. 

Barker se zeptal: "Nevíš, co se d ělo potom, když jsme vyšli 
tam odsud? Co s náma bylo pak?" 

Hawks zakroutil hlavou. "Nevím. Pak už jsem ztratil  kontakt. 
Nevím, co se d ělo pak. Musíš kone čně pochopit, že my dva jsme 
na Měsíci nikdy nebyli." 

Barker se zasmál. "Dob ře. Ale je v tom rozdíl, být n ěkde, 
nebo si pamatovat, že jsem tam byl?" 

Hawks zamru čel, aniž by zvedl o či od papíru: "T ěžko říct. Až 
nám ze základny budou hlásit, co Barker M a Hawks M  d ělali 
potom, tak možná budeme v ědět, jestli v tom je rozdíl. Ne možná, 
ale ur čit ě." 

Barker se znovu zasmál. "Ty jseš ale divnej pavouk,  Hawksi." 
Hawks se na Barkera podíval koutkem oka. "Tenhle te rmín m ě, 

myslím, vystihuje dost p řesn ě. Až na to, že já nejsem Hawks. 
Pamatuju si všechno, co Hawks prožil, ale nejsem Ha wks. 
Vyrobili m ě p řed p ůlhodinou v p řijíma či a tebe jsem nikdy 
předtím nevid ěl." 

"Dob ře, Hawksi," smál se pro sebe Barker. "Jenom klid." 
Hawks mu nev ěnoval pozornost. Rozložil papír a p řečetl si 

rozmazaný, skoro ne čitelný vzkaz. P řečetl si ho bez potíží. Byl 
to jeho vlastní rukopis a Hawks si navíc dob ře pamatoval, co je 
na papíre napsáno. Bylo tam: 

"Jednou jí o mn ě vypráv ěj." 
 
přeložil Mirek Valina  
ilustroval Karel Zeman  

 


